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INTENSIVE METHOD (GMS Files) 


A Files: Source language (cue) - Target language 2x 
B Files: Source language (cue) - space to translate - Target language 
C Files: Target language only 1x 


Typical Day's Routine 


(If it's your first day, you skip the review steps.) (If it's your first day, you can start here.) 


1. Review the recordings you made yesterday. 6. Prepare 10-50 new sentences, depending 
Anything you want to improve? on your time limit and what you're 

2. Before starting today's new recordings of comfortable with. Look them over in the 
the new sentences from the last four days, book, then listen to the accompanying 

first listen to the GMS C files to find any GMS A File. 

pronunciations you want to improve. 7. Now use either the A files or C files to 

3. Now record the sentences from the last four — write down your new sentences. Try to do 
days as review. this without looking at the book. If you're 
4, Now listen to the B files for the oldest learning a new script, make sure you can 
review sentences (interpretation training). Try do this in IPA or phonetics before trying to 
to translate each sentence without using your —_— master a new script so you don't miss any 
text in the space provided. If you fail, don't sounds. 

give up. Mass practice is better than perfect 8. Listen to the sentences one more time, 
practice. Don't let one or two sentences keep then record them yourself. Come back 

you from progressing. tomorrow and check your recordings. 


5. If you feel tired or burned out, then there's 9. For added benefit, use the accompanying 
no need to do new sentences today. GSR files. 


If you're actively recording 200-400 sentences per day, you should reach conversational fluency 
in about 100-200 days depending on the person. 


RELAXED METHOD (GSR Files) 


All repetitions and review are self-contained. This is for people who do not have time to use a 
book, do dictation, or do recordings. 


For best results, try to repeat as much as you can. Don't worry if you miss a sentence. Repeat 
it when you start to feel comfortable with how it sounds. Always have at least one deep sleep 
between each session, and no more than 2 sleep session between each recording. If you haven't 
listened in a few days, back up a few lessons and start again. 


Sample Routine 


Day 1: Listen to GSR File called Day 1 
Day 20: Listen to GSR File called Day 20... etc. 
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings 
and is a supplementary course assisting you on your path to 
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking 
from other courses. Instead of advancing in the language via 
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance 
via the full range of expression required to function in the 


target language. 


GMS recordings (sold separately) prepare the student through 
translation and interpretation to become proficient in speaking 


and listening. 


Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly 
recommended for those who have trouble remembering the 
content. Through the hundred days of GSR training, all the text 


in each of our GMS publications can be mastered with ease. 


Glossika Series 


The following languages are available in the GMS or GSR Series 


(not all are published in English): 


Afroasiatic 
@AR Arabic-Standard, eARE Arabic Egyptian, 
@ARD Arabic (Mor.) Darija, eARQ Arabic 
Algerian, @ART Arabic Tunisian, @MLT 
Maltese, eARL Arabic Levantine, eALS Arabic 
(Jor.) Lev-south, eARI Arabic Iraqi, eARM 
Arabic Maghrebi, elV Hebrew, eAM Amharic, 
eTIR Tigrinya, eHA Hausa 
Altaic (+JK) 
eTU Turkish, eAZ Azeri, eUzbek, eKyrgyz, 
eKazakh, eUyghur, eMN Mongolian, eJA 
Japanese, eKR Korean 

Austronesian 

eXSY Saisiyat, eTYS Atayal-Squliq, eSDQ 
Seediq, eSDT Seediq-Truku, eTRK Taroko, 
eKVN Kavalan, eSKZ Sakizaya, e@AMP Amis- 
Pangcah, @PZH Pazeh, @KXB Kaxabu, eTHW 
Thao, eBNN Bunun-Isbukun, @COU Cou, 
e@KNV Kanakanavu, @HLR Hla'arua, eSRY 
Siraya, @RUV Rukai-Vedrai, ePWN Paiwan- 
Pasaviri, ePYM Pinuyumayan-Puyuma, @TAO 
Tao, @TGL Tagalog, eILO Ilokano, eCebuano, 
eIN Indonesian, eMalay 

Dravidian 
eKAN Kannada, eMAL Malayalam, eTAM 
Tamil India, @TSL Tamil-SI, eTEL Telugu 


IE: Baltic 
eLIT Lithuanian, eLAV Latvian 
IE: Celtic 
eCYM Welsh 
IE: Germanic 


@DE German, @NL Dutch, @EN English 
American, eDA Danish, eSV Swedish, eNO 
Norwegian, eIS Icelandic 

IE: Indo-Iranian 
e@KUR Kurmanji Kurdish, eKUS Sorani Kurdish, 


eFA Persian, @PRS Persian-Dari, eTGK Tajik, 
e@UR Urdu, @HI Hindi, ePAN Panjabi, eGUJ 
Gujarati, e MAR Marathi, eNEP Nepali, eORI 
Odia, eSYL Sylheti, eSIN Sinhalese, eASM 
Assamese, @KHA Khasi, eBEN Bengali 
IE: Romance 
ePT Portuguese, @PB Portuguese-Brazil, @ES 
Spanish, eESM Mexican Spanish, eCA Catalan, 
@FR French, eIT Italian, eRO Romanian 
IE: Slavic 
e@RU Russian, @UKR Ukrainian, eBEL 
Belarusian, @PL Polish, eCS Czech, eSK 
Slovak, eSL Slovene, eHR Croatian, eBOS 
Bosnian, @SRP Serbian, eMK Macedonian, 
eBUL Bulgarian 
IE: Other 
e@EL Greek, eSQ Albanian-Tosk, eHY 
Armenian, @EO Esperanto, eEU Basque 
Kartuli 
eKA Georgian 
Mon-Khmer 
@KH Khmer, @VNN Viet (North), eVNS Viet 
(South) 
Niger-Congo 
eSW Swahili, eLG Ganda, eRN Kirundi, eRW 
Kinyarwanda, eYO Yoruba 
Sino-Tibetan 
@ZH Chinese Standard, eZS Chinese-Beijing, 
eWUS Shanghai, eWUW Wenzhou, eMNN 
Taiwanese, @HAK Hakka (Sixian, Hailu), eYUE 
Cantonese, @BOD Tibetan-Lhasa, eDZO 
Dzongkha, eBRX Bodo, eMY Burmese 
Tai-Kadai 
e@TH Thai, eLO Lao 
Uralic 
eFl Finnish, eEST Estonian, eHU Hungarian 


Many of our languages are offered at different levels (check for availability): 


Intro Level 
@ Pronunciation Courses 
e Introductory Course 


Fluency Level 

e Fluency Modules 

@ Daily Life Module 

e Travel Module 

e Business Intro Module 


Expression Level 

e Business Courses 

e Intensive Reading 

e Extensive Reading 
(Novels) 
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What is Glossika? 


Glossika training focuses specifically on bringing your speaking and 
listening skills to fluency. It’s wise to use Glossika training materials 
together with your other study materials. Don’t bet everything on 
Glossika. Always use as many materials as you can get your hands 
on and do something from all of those materials daily. These are 
the methods used by some of the world’s greatest polyglots and 
only ensures your success. 


If you follow all the guidelines in our method you can also become 
proficiently literate as well. But remember it’s easier to become 
literate in a language that you can already speak than one that you 
can’t. 


Most people will feel that since we only focus on speaking and 
listening, that the Glossika method is too tough. It’s possible to 
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed 

at which we’ve been training our students for years: 2 hours 
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our 
students are expected to do at least a half hour on their own every 
day through listening, dictation, and recording. If you follow the 
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by 
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your 
fluency come out, but you still have a long way to go. 


This training model seems to fit well with students in East Asia 
learning tough languages like English, because they are driven by 
the fact that they need a better job or have some pressing issue to 
use their English. This drive makes them want to succeed. 
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Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) 
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit 
by completing the course, and others who give up because it’s too 
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too 
overwhelming or demands too much of your time, then | suggest 
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio 
files which are designed for people like you. So if you’re ambitious, 
use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a schedule, use GSR. 
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Glossika Levels 


The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition 

of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in 
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on 
expanding your expression and vocabulary to all areas of language 
competency. Our three levels correlate to the European standard: 


* Introduction = A Levels 
a Fluency = B Levels 
* Expression = C Levels 


The majority of foreign language learners are satisfied at a B 
Level and a few continue on. But the level at which you want to 
speak a foreign language is your choice. There is no requirement 
to continue to the highest level, and most people never do asaB 
Level becomes their comfort zone. 
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Glossika Publications 


Each Glossika publication comes in four formats: 
* Print-On-Demand paperback text 

* E-book text (available for various platforms) 

* Glossika Mass Sentence audio files 

* Glossika Spaced Repetition audio files 


Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) 
as well. Just check for the IPA mark on our covers. 


We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA 
transcriptions, but this is not always possible with every language. 


As there are different ways to write IPA, our books will also let you 
know whether it’s an underlying pronunciation (phonemic) with 
these symbols: / /, or if it’s a surface pronunciation (phonetic) with 
these symbols: [ ]. 


IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds 
of foreign languages. Including IPA in language training guides is 
taking a step away from previous decades of language publishing. 
We embrace the knowledge now available to everybody via 
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the 
IPA: something that could not be done before without attending 
university classes. 


| grew up using books that taught foreign languages in the 
traditional way, for example to say /i/ (IPA writes it as /y/) those 
books would go into elaborate detail about how to purse your 
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lips together with what sounds. | felt very awkward doing it until 
| found a native speaker | could mimic. Then | realized it wasn’t 
such an awkward thing and | didn’t need to hold my mouth 

in such strange ways. Once | found out what this sound was, | 
found it completely unnecessary to re-read these descriptions. 
Once | found out what IPA was, and that there was a symbol 

for this sound /y/, | started jotting it and other letters into the 
pronunciation sections of my various language books meanwhile 
crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is an 
international code, and if you learn what each letter represents, 
you can use it to speak any language in the world with a high 
degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already know 
most of the common letters in IPA. 


If you haven’t figured it out yet, just point your browser to 
Wikipedia’s IPA page to learn more about pronouncing the 
languages we publish. 
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Glossika Mass Sentences (GMS) 


When learning a foreign language it’s best to use full sentences for 
a number of reasons: 


1. Pronunciation: In languages like English, our words undergo 

a lot of pronunciation and intonation changes when words get 
strung together in sentences which is has been well analyzed 

in linguistics. This may be easy to learn for European students, 
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true 
with languages like Chinese where the pronunciations and tones 
from individual words change once they appear in a sentence. By 
following the intonation and prosody of a native speaker saying a 
whole sentence, it's much easier to learn rather than trying to say 
string each word together individually. 


2. Syntax—the order of words, will be different than your own 
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every 
society has developed a way to express those ideas linearly by first 
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the 
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way 
others speak. 


3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one 
meaning, and their usage is always different. You always have to 
learn words in context and which words they’re paired with. These 
are called collocations. To “commit a crime” and to “commit to 

a relationship” use two different verbs in most other languages. 
Never assume that learning “commit” by itself will give you the 
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached 
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the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but 
rather that “definitions listed in dictionaries can be regarded as 
presenting meaning potentials rather than meanings as such.” This 
is why collocations are so important. 


4. Grammar—the changes or morphology in words are always 

in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You 
have to experience them as a native speaker says them, repeat 
them as a native speaker would, and through mass amount of 
practice come to an innate understanding of the inner workings of 
a language's morphology. Most native speakers can’t explain their 
own grammar. It just happens. 


SLogsik® 


Sentence Mining 


Sentence mining can be a fun activity where you find sentences 
that you like or feel useful in the language you’re learning. | 
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you 
can re-order how you wish. 


It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you’re 
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary 
and their actual usage, or “collocations”, but they give you a 
framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of 
your progress and see the number of sentences increasing. 


Based on many tests I’ve conducted, I’ve found that students 

can reach a good level of fluency with only a small number of 
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained 
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences 
(repetitions), can make a difference between a completely mute 
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person 
who wants to talk about everything. More importantly, the reps 
empower you to become a stronger speaker. 


The sentences we have included in our Glossika courses have been 
carefully selected to give you a wide range of expression. The 
sentences in our basic modules target the kinds of conversations 
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what 
makes up our real-life conversations with friends and family. For 
some people these sentences may feel really boring, but these 
sentences are carefully selected to represent an array of discussing 
events that occur in the past, the present and the future, and 
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whether those actions are continuous or not, even in languages 
where such grammar is not explicitly marked—especially in these 
languages as you need to know how to convey your thoughts. The 
sentences are transparent enough that they give you the tools to 
go and create dozens of more sentences based on the models we 
give you. 


As you work your way through our Basic Series the sentences 

will cover all aspects of grammar without actually teaching you 
grammar. You’ll find most of the patterns used in all the tenses 
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some 
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing 
events as if to a policeman. The sentences also present some 
transformational patterns you can look out for. Sometimes we 
have more than one way to say something in our own language, 
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true 
where we have many ways to say something whereas a foreign 


language may only have one. 
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Transformation Drills 


A transformation is restating the same sentence with the same 
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this. 
A transformation is essentially a translation, but inside the same 
language. A real example from Glossika’s business module is: 


- Could someone help me with my bags? 
- Could | get a hand with these bags? 


You may not necessarily say “hand” in a foreign language and 
that’s why direct translation word-for-word can be dangerous. As 
you can see from these two sentences, they’re translations of each 
other, but they express the same meaning. 


To express yourself well in a foreign language, practice the art of 
restating everything you say in your mother language. Find more 
ways to say the same thing. 


There are in fact two kinds of transformation drills we can do. 
One is transformation in our mother language and the other is 


transformation into our target language, known as translation. 


By transforming a sentence in your own language, you'll get better 
at transforming it into another language and eventually being 

able to formulate your ideas and thoughts in that language. It’s a 
process and it won’t happen over night. Cultivate your ability day 
by day. 
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Build a bridge to your new language through translation. The 
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you 
won’t need it at all. 


Translation should never be word for word or literal. You should 
always aim to achieve the exact same feeling in the foreign 
language. The only way to achieve this is by someone who can 
create the sentences for you who already knows both languages to 
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same. 


In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications 
where sentences don’t seem to match up. The two languages are 
expressed completely differently, and it seems it’s wrong. Believe 
us, we’ve not only gone over and tested each sentence in real life 
situations, we’ve even refined the translations several times to the 
point that this is really how we speak in this given situation. 
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Substitution Drills 


Substitution drills are more or less the opposite of transformation 
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you’re 
saying a different thing using the exact same way. So using the 
example from above we can create this substitution drill: 


- Could someone help me with my bags? 
- Could someone help me with making dinner? 


In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The 
sentence has a different meaning but it’s using the same structure. 
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to 

use a verb behind a preposition, especially after being exposed to 

several instances of this type. 


We can also combine transformation and substitution drills: 


- Could someone help me with my bags? 
- Could someone give me a hand with making dinner? 


So it is encouraged that as you get more and more experience 
working through the Glossika materials, that you not only write 
out and record more and more of your own conversations, but 
also do more transformation and substitution drills on top of the 
sentences we have included in the book. 
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Memory 


We encounter a lot of new information every day that may or may 
not need to be memorized. In fact, we’re doing it all the time when 
we make new friends, remembering faces and other information 
related to our friends. 


After some experience with language learning you'll soon discover 
that languages are just like a social landscape. Except instead of 
interconnected friends we have interconnected words. In fact, 
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get 
familiar with all the data. 


Since languages are natural and all humans are able to use them 
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way. 
In fact studies have found, and many students having achieved 
fluency will attest to, the fact that words are much easier to 
recognize in their written form if we already know them in the 
spoken form. Remember that you already own the words you 
use to speak with. The written form is just a record and it’s much 
easier to transfer what you know into written form than trying to 


memorize something that is only written. 


Trying to learn a language from the writing alone can be a real 
daunting task. Learning to read a language you already speak is not 
hard at all. So don’t beat yourself up trying to learn how to read a 
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak 
the language yet. It’s not as simple as one word = one character. 
And the same holds true with English as sometimes many words 
make up one idea, like “get over it”. 
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain 
acquires experiences throughout the day and records them as 
memories. If these memories are too common, such as eating 
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult 

to remember one specific memory from the others. More 
importantly such memories leave no impact or impression on us. 
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves 
a bigger impact. We attach importance to those events. 


Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a 
lot of useless information. Since this information is both mundane 
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal 
with it. In other words, our brains dump the garbage every day. 
Technically speaking our memories are connections between our 
nerve cells and these connections lose strength if they are not 
recalled or used again. 


During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of 

the day. If you do not recall those events the following day, the 
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory 
gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained 
longer because you may have anchored it better the first time you 
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of 
your senses or another pre-existing memory. During your language 
learning process, this won’t happen until later in your progress. So 
what can you do in the beginning? 


A lot of memory experts claim that making outrageous stories 
about certain things they’re learning help create that anchor 
where otherwise none would exist. Some memory experts picture 
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a house in their mind that they’re very familiar with and walk 
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the 
objects they’re memorizing are placed in that house in specific 
locations. In order to recall them, they just walk around the house. 


| personally have had no luck making outrageous stories to 
memorize things. I’ve found the house method very effective 

but it’s different than the particular way | use it. This method is a 
form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally 
| prefer using real world maps. This probably originates from my 
better than average ability to remember maps, so if you can, 
then use it! It’s not for everybody though. It really works great for 
learning multiple languages. 


What do languages and maps have in common? Everything can 
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations 
and spread around and change over time. These changes in 
pronunciations of words creates a word history, or etymology. 
And by understanding how pronunciations change over time and 
where populations migrated, it’s quite easy to remember a large 
number of data with just a memory map. This is how | anchor 
new languages I’m learning. | have a much bigger challenge when 
| try a new language family. So | look for even deeper and longer 
etymologies that are shared between language families, anything 
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words 
like “I” (think Old English “ic”) and “me/mine” are essentially the 
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to 
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian). 
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| don’t confuse languages because in my mind every language 
sounds unique and has its own accent and mannerisms. | can also 
use my memory map to position myself in the location where the 
language is spoken and imagine myself surrounded by the people 
of that country. This helps me adapt to their expressions and 
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from 
other languages. And when | mentally set myself up in this way, 
the chance of confusing a word from another language simply 
doesn’t happen. 


When I’ve actually used a specific way of speaking and I’ve done it 
several days in a row, | know that the connections in my head are 
now strengthening and taking root. Not using them three days in 
a row creates a complete loss, however actively using them (not 
passively listening) three days in a row creates a memory that 
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the 
memory is just a part of you. 


You'll have noticed that the Glossika training method gives a 
translation for every sentence, and in fact we use translation as 
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation 
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily 
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most 
important skill you need for learning a foreign language. 


A lot of people think that translation should be avoided at all costs 
when learning a foreign language. However, based on thousands 
of tests I’ve given my students over a ten-year period, I’ve found 
that just operating in the foreign language itself creates a false 
sense of understanding and you have a much higher chance of 
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hurting yourself in the long run by creating false realities. 


| set up a specific test. | asked my students to translate back into 
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These 
were students who could already hold conversations in English. 

| found the results rather shocking. Sentences with certain word 
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, 
like “might as well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of 
guesswork and rather incorrect answers. 


If you assume you can think and operate in a foreign language 
without being able to translate what’s being said, you’re fooling 
yourself into false comprehension. Train yourself to translate 
everything into your foreign language. This again is an anchor that 
you can eventually abandon when you become very comfortable 
with the new language. 


Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the 
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language 
that you don’t know is like adding water to a sponge that has no 
structure: it all flows out. 


In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you 
need to create sentences that are natural and innate. You start 
with sentence structures with basic, common vocabulary that’s 
easy enough to master and start building from there. With less 
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, 
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you’re 
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary 
of several thousand words. 
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it 
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences 
you want to use. If you can’t make a sentence with it, then the 
vocabulary is useless. 


Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because 
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are 
only a tool for conveying a larger message, and every language 
uses different words to convey the same message. Look for the 
message, pay attention to the specific words used, then learn 
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you 
with this task. 


Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, 
using a kind of spaced repetition flashcard program where he 
could download a “deck”. | thought it was a great idea until | saw 
the words he was trying to learn. | tried explaining that learning 
these characters out of context do not have the meanings on 

his cards and they will mislead him into a false understanding, 
especially individual characters. This would only work if they 
were a review from a text he had read, where all the vocabulary 
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t. 
From a long-term point of view, | could see that it would hurt him 
and require twice as much time to re-learn everything. From the 
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress 
and mastery and he was happy with that and | dropped the issue. 
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Glossika Spaced Repetition 


Glossika’s spaced repetition program (GSR) focuses specifically 

on building stronger memories in the first four days. These are 
crucial days to strengthen those new memories. As you proceed 
through the program, 10 days... 20 days... 30 days... as so many 
sentence patterns are repeated and new vocabulary introduced, 
your pattern recognition ability will really strengthen and the 
foreign language will just open up to you. If you’ve been repeating 
everything as you go along, you'll have discovered a new ability to 
manipulate this new language not only in your mind but with your 
tongue as well. 


The GSR files introduce the material at a more relaxed pace, 
completing one module in 100 days. For a lot of people, this still 


means tremendous progress. 


GSR files have the following benefits: 

* Sequentially numbered from Day 1 to Day 100 (we also provide 
101-104 as four extra days of review) 

* Short: an average of 15 minutes per file 

* Bilingual: comprehensible input so you understand what you’re 
hearing 

* Built-in Review: each file reviews the new sentences from the 
previous 4 files 


For ambitious language learners, the pace may feel too slow in 
which case you can do whatever you feel comfortable doing. For 
example if you have the time, you could listen to 2 files daily in 
sequential order thereby finishing the course in just 50 days. 
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Theoretically you could listen to 4 files daily and repeat two 
of them every day and still finish in 50 days, so that you really 
reinforce the material. 


Some people may feel that our 100-day schedule is still too 
ambitious. Then what? If you have the time, then listen to three 
files daily, two of which are repeated, one of which is new. | did 
this myself with the Thai introductory course once | got up past 
day 25 because | just needed the extra reinforcement. Again, just 
do whatever feels the most natural for you. 
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How to Use GMS and GSR 


The best way to use GMS is to find a certain time of day that works 
best for you where you can concentrate. It doesn’t have to be a lot 
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more 
time, even better. Then schedule that time to be your study time 
every day. 


Try to tackle anywhere from 10 to 50 sentences per day in the 
GMS. Do what you’re comfortable with. 


Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what 
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all 
the sentences down from the files as dictation without looking at 
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the 
language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C 
files which only have the target language. 


After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes 
should tell you a lot that you will improve on the next day. 


Go through the files once again, repeating all the sentences. Then 
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record 
these sentences four to five days in a row in order to become very 


familiar with them. 


All of the activities above may take more than one day or one 
setting, so go at the pace that feels comfortable for you. 
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that 
dictation and recording is too much, then take a more relaxed 
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are 
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of 
the sentences. But this is the perfect attention span that most 
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel 
pretty tired, especially if you’re trying to repeat everything. 


The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one 
every day, as all the five days of review sentences are built in. It’s 


that simple! Good luck. 


Don’t forget we also provide services at our Glossika Training 
Center in case you need any more help. 
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Finnish Pronunciation 


Finnish pronunciation differs considerably between the various 
regions of Finland. So even though there is a written standard 
to the language, very few people speak like the written word. 
We have indicated the written standard in this series as "high 
speech" and we use an arrow to indicate it: 7’. The recordings 
of this book are based on Martina Taskinen's own speech variety 
from the Helsinki area, the capital of Finland. However, we have 
not extensively included so-called Helsinki slang or "low speech" 
(). For certain sentences where it is quite common to hear 
"low speech", we have included and recorded it and marked it 
with a down arrow in the text: |. Otherwise all other sentences 
are normal colloquial Finnish and marked by this arrow >. To 
learn more about Colloquial Finnish and its differences with the 
standard, there is a Wikipedia article available in English called 
"Colloquial Finnish". 


Classification 

Finnish differs significantly from other European languages and 
does not fall into the scope of Scandinavian tongues, which are 
classified as North Germanic. Instead Finnish has its roots in 

the Urals, and is classified as a Finno-Ugric language within the 
Uralic language family. Finnish is most closely related to the Sami 
languages spoken in the far north, and Estonian spoken to the 
south in Finland. The major "Ugric" language in the same branch 
is Hungarian, so although it is related, the distance is still too great 
for language learners to recognize very many similarities outside 
of grammatical structure itself. It is believed that Uralic and Indo- 
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European languages only share a small handful of words in the 
most basic of human concepts, for example the words for "me" 
and "water/wet" are quite similar between English and Finnish 
because of a very long history and development of these words. 
But there are few other similarities. 


Structure 

This fluency series of books does not go into any grammatical 
detail. This is why we recommend to use this course as a 
supplement to other studies, but if you are using it alone, then you 
can get a lot of the grammatical explanation online from Wikipedia 
and videos that teachers have shared. 


The most notable features of Finnish is fewer but longer words. 
Instead of using prepositions like European languages do, Finnish 
uses postpositions and these are attached to the end of words. 
These endings have vowels and the vowels must agree with the 
base word, so there are slight alternations in the endings, but this 
vowel harmony should be fairly easy to pick up with exposure to 
all the sentences in this series. 


Due to differing word orders and verbal structures, we advise you 
never to get stuck analyzing just one sentences. Oftentimes there 
is not enough data in one sentence to deduce what is happening. 
To take this method to heart, go through the whole book listening 
to all 1000 sentences and taking some occasional notes when you 
notice patterns, and by learning how to notice these patterns, you 
are building the skills you need for natural language acquisition. 
Don't try to memorize any single sentence or any grammatical 
rules. Get a feel for how the sentences flow off the tongue. 
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The native speaker will speak long strings of syllables in such 
rapid succession that you'll find it impossible to follow or imitate 
in the beginning. This is due to the same problem: too small of 

a data set to extract or deduce what you need to learn. To learn 
effectively, or whenever you get stuck, just sit back with your book 
and relax, play through all 1000 sentences in a single setting and 
let the repetitive parts of the phrases fill your ears and your brain. 
Soon you'll be on the right track to mimicking these phrases just 
as a child does. A child will always have a rough approximation 

of speech before the age of five, but has no problem in saying 
complete sentences. So always focus first on fluency and continue 
to work hard on perfecting your pronunciation, intonation, and 
accent. 


Finnish people claim that it takes foreigners more than a decade to 
master their language. We've given you about six to twelve months 
of training here depending on your personal schedule. Everything 
included here is just the basic of basics, so you really need to get 
to the point where all of these sentences become quite easy to 
manipulate and produce, and then you can spend the next five to 
ten years conversing in Finnish and learning how to say more and 
more, learning directly in the language without translating. We've 
given you the tools to get there. 


Names 

The Glossika Fluency series is a global production with over a 
hundred languages in development, so we include names from 
all the major languages and cultures around the world. Many 

of these are foreign to Finnish speakers, and probably including 
yourself. However, it is of particular interest to us how languages 
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deal with foreign names, both in localizing and dealing with them 
grammatically. In this edition we have not attempted to write 

the pronunciation of names, but left the pronunciation up to the 
native speaker. However, note how word endings are attached 

to names, because as a foreigner speaking Finnish, you will 
undoubtedly have to use foreign names in Finnish. Also use these 
names to your advantage, as an anchor in each sentence to figure 
out how all the other parts of speech interact with the name. 


IPA 

Almost all language teaching books over the last century have 
resorted to awkward explanations of pronunciation. You may have 
seen lots of strange pronunciation guides over the years in all 
kinds of publications. The problem with these kinds of publications 
is many-fold. Many times the pronunciation being taught is very 
specific to American pronunciation in particular, which means even 
if you're not American, you'll end up pronouncing the language 
you're learning like an American. I've seen similar devices used in 
British publications, but many times when | see a book explain: 
"pronounce it like the vowel in 'hear'" | have no idea which 

version of English they're referring to. The British books often 
make references to Scottish speakers, which is not really common 
knowledge for Americans. So | think it is important to consider 
where your readers are coming from without making assumptions. 


The second problem is why would anybody want to pronounce the 
language they're learning like an American? Isn't the point to learn 
pronunciation as closely as we can to the way native speakers 
speak? In any case, | always work hard at eliminating a trace of my 
foreign accent when speaking other languages. It also puts your 
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listeners at ease as they won't have to strain so hard to understand 
what you're saying. | will avoid criticizing all the problems related 
to the transcription of such a pronunciation guide and why it is 
misleading, and focus our attention instead to amazing solutions. 


Over the last century our knowledge of phonetics has improved 
greatly. All of this knowledge seems to have been known by the 
elite few professors and students of Linguistics departments 
scattered around the globe. But with the internet comes the 
explosion of information that is now accessible to everybody. Not 
only that, but language learners, even average language learners, 
are a lot smarter about the process of going about learning other 
languages than people were just a mere twenty or thirty years ago. 
It is now possible for teenagers to achieve fluency in any number 
of languages they want from the comfort of their own home 

just by using the resources available on the internet. | personally 
attempted to do so when | was a teenager without the internet, 
and trying to make sense of languages with very little data or 
explanation was quite frustrating. 


As well-informed language learners of the twenty-first century, we 
now have access to all the tools that make languages much easier 
to learn. If you can read other languages as well, there are literally 
thousands of blogs, discussion groups, communities and places 

to go on the internet to learn everything you want to know about 
language learning. There is still a lot of misinformation getting 
passed around, but the community is maturing. The days of using 
such hackneyed pronunciation guides are hopefully over. 
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All the secrets that linguists have had are now available to the 
general public. Linguists have been using the International 
Phonetic Alphabet (IPA) as a standard for recording languages, 
where every letter is given one and only one sound, what is called 
a point of articulation. This enables linguists to talk about linguistic 
phenomena in a scientific and precise way. Since the point of 
articulation can be slightly different from language to language, a 
single letter like /t/ does not have a very specific point, but just a 
general area that we can call "alveolar" the location known as the 
alveolar ridge behind the teeth. IPA has extra diacritics available 
to indicate where the /t/ is to be pronounced. In a lot of cases, 
this information is not necessary for talking about the language in 
broad terms, especially topics unrelated to pronunciation, so as 
long as the language has no other kind of /t/ in that same area, 
there's no need to indicate the precise location: this is known as 
phonemic. 


English is a good example. For example, we don't think about 

it much that {t} is pronounced differently in "take", "wanted", 
"letter", "stuff" and "important". If you're an American, the {t} in 
each of these words is actually pronounced differently: aspirated, 
as a nasal, as a flap, unaspirated, as a glottal stop. Maybe you 
never even realized it. But to a foreign learner of English, hearing 
all these different sounds can get very confusing especially when 
everybody says "it's a T!" but in reality they're saying different 
things. It's not that Americans don't hear the different sounds, it's 
just that they label all of the sounds as {t} which causes Americans 
to assume that what they're actually hearing are the same. What 
is more difficult however is to learn when a {t} is pronounced as 

a glottal stop or as a flap, etc. The task for the language learner is 
often underestimated by teachers. 
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Many letters in English have these variations which are called 
"allophones" and we can record them as separate letters in IPA or 
with diacritical marks. In order to indicate that this pronunciation 
is "precise" | should use square brackets: [t", t™, r, ?]. So we can 
say that although English has one phonemic /t/, in reality there 
are many allophones. Actually every language has allophones! So 
what we learn as spelling, or in a book, usually is just the general 
phonemic guide, and it differs quite a bit from the way people 
actually speak with allophones. When I'm learning a foreign 
language | always ask what the allophones are because it helps me 
speak that language much clearer and much more like a native. 


Why does a language learner need a "precise" pronunciation 
guide? 


Let's take the English learner again. If that person is told to always 
pronounce {t} exactly the same way, then his speech will actually 
become very emphatic, unnatural sounding and forced. To native 
speakers this learner will always have a strong foreign accent, 
have choppy pronunciation and be difficult to understand. We 
should always set our goals high enough even if we can't attain 
them perfectly, but at least we're pushing ourselves to achieve 
more than we would have otherwise. So if you have an accurate 
transcription of native speakers which indicates all the variations 
that they use, you will have access to a wealth of information that 
no other language learner had access to before. Not only that but 
you have the tools available for perfecting your pronunciation. 


There is no better solution than IPA itself, the secret code of the 
linguists. Now the IPA is available in Wikipedia with links for each 
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letter to separate pages with recordings and a list of languages 
that use those sounds. 


From the beginning you must take note that Finnish has absolutely 
no aspirated sounds, so that the English {p, t, k} are completely 
different from Finnish {p, t, k}. To summarize: 


English {p, t, k} = lots of aspiration (puff of air) 

Finnish {p, t, k} = no aspiration whatsoever. To the untrained 
English ear, they may actually sound like {b, d, g}, but that means 
you just need more exposure and practice. The Finnish {b, d, g} are 
usually unvoiced so that the two pairs of letters are pronounced 
extremely similar. 


In Finnish, you'll notice frequent symbols showing up. For example 
the mid-vowels /o/ and /e/ are written /o/ and /e/. The symbol 
underneath means that these vowels are much more central, so 
that /o/ is halfway between /o/ and /9/ and /e/ is halfway between 
/e/ and /e/. You may have a hard time hearing it at first, this is why 
it is better to just practice listening to all 1000 sentences before 
you start working through the book using your own schedule. 


Finnish has some letters that are quite similar to German: {a}, {6}. 
The dots above the letters cannot be technically called "umlauts" 
as they are in German because an umlaut is a "process" or change 
that happens to a sound and this process does not exist in Finnish. 
And only one letter is pronounced similar to the German: {6}. 

We write this in our IPA transcription as /¢/. The other letter {a} 

is pronounced almost like the English /ze/. German also has {i} 
which in IPA is written: /y/. Consequently, Finnish does not have 
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the letter {U} and actually writes it the same as IPA: {y}. The {6} 
occurs most often in the sequence {yo} as a diphthong. You'll have 
to learn how to pronounce this sequence on its own. 


To summarize: 

German {a}: Finnish doesn't have this sound. Finnish {a} = /ze/ 
German {6} = Finnish {6} = IPA /@/ (only in Finnish) 

German {U} = Finnish {y} = IPA /y/ 


The letter {v} is halfway between /w/ and /Vv/, so this is written like 
a rounded {v} as follows: /uv/. 


The letter {h} may give English speakers some difficulty, especially 
after vowels. It is never weak or deleted as it is in English. This is 
something you will have to pay attention to and practice. 


Consonant and Vowel Length 

Consonants and vowels are always short as default. Quite a bit 
shorter than in English. You should browse through the first 100 
sentences and try pronouncing the shortest words that do not 
have any double letters. 


Any letters that appear doubled are pronounced longer. In English, 
when we double letters, we call it "long" however, the sounds 

are not actually longer, they have only changed to other sounds. 

A short "e" in English is actually /e:/ and a long "e" in English is 
actually /i/ (notice the small /j/ at the end which means that 
English speakers always raise the ends of vowels). 
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So by using IPA, we can immediately see the differences between 
English and Finnish: 


English Short A: /ze:/ (notice the double triangle length indicator 
meaning this vowel is pronounced "long" in length of time) 
English Long A: /e:/ (notice how the vowel has completely 
changed) 


Finnish Short A: /ae/ (notice there is no double triangle length 
indicator, so this is much shorter than the English) 

Finnish Long A: /ze:/ (notice now there is a double triangle length 
indicator) 


To summarize, the Finnish long vowels are about equivalent to 
normal English vowels. But English also has shortened vowels 
especially when followed by a {t} or {k}: English Short A in "cat" 
/k*zet/ (notice no length indicator). 


Finnish consonants have the same short-long distinction, simply 
by doubling the letter. Be sure to pay attention to this distinction 
when you do your first hearing of 1000 sentences and you should 
be able to start picking it up. 


SLogsik” 


Glossika Mass Sentences 


1 


EN The weather's nice today. 
Tandan on hyva saa. 


Tanaan on hyva saa. 


IPA) [ teenzern on hyve se: || ] 


EN I'm not rich. 
Mina en ole rikas. 
Ma en 00 rikas. 


[ mz en o: rikas || ] 


EN This bag's heavy. 
Tama laukku on painava. 


)Taa laukku on painava. Tama laukku on 
painava. 


IPA} [ tee: la%k:u on pa!nava || teme la”k:u on painava || ] 
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: EN These bags are heavy. 
Nama laukut ovat painavia. 


Naa laukut on painavil. ~Nama laukut on 
painavia. 


pA] [ nae: la”kut on painavi: || nema la*kut on pa'navia || ] 


> EN Look, there's my friend. 
Katso, tuolla on minun kaverini. 


| Kato, tuol on mun kaveri. —Katso, tuolla on mun 


kaveri. 
[ kato | tuol on mun kaveri || katso | tuglia on mun 
kaveri || ] 


6 EN My brother and I are good tennis players. 
Mina ja minun veljeni olemme hyvia tenniksessa. 


| Ma ja mun veli ollaan hyvii tennikses. —Ma ja 
mun veli ollaan hyvia tenniksessa. 


IPA] [ mae ja mun veli ol:an hyvi: ten:ikses || mee ja mun 
veli oliain hyvize ten:ikses:z || ] 


[74 


SLogsik® 


7 EN His mother's at home. He's at school. 
H§nen ditinsé on kotona. Han on koulussa. 
Sen diti on kotona. Se on ite koulussa. 


IPA) [ sen z'ti on kotona || se on ite ko™lus:a || ] 


8 EN Her children are at school. 
Hanen lapsensa ovat koulussa. 
Sen lapset on koulussa. 


[ sen lapset on ko™lusia || ] 


9 EN I'm a taxi driver. 
Mina olen taksikusk1. 
Ma oon taksikuski. 


IPA} [ mae orn taksikuski || ] 
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EN My sister's a nurse. 


Wi} Minun siskoni on sairaanhoitaja. 


Ws Mun sisko on sairaanhoitaja. 


PA] [ mun sisko on sa'ra:nho'taja || ] 


EN He's sick. He's in bed. 
Han on sairas. Han on sangyssa. 
Se on kipee. Se on séngyssa. 


[ se on kipe: || se on saen:ys:ee || ] 


EN I'm not hungry, but I'm thirsty. 
Minulla ei ole nalka, mutta minulla on jano. 


{Mul ei oo nalka, mut mul on jano. Mulla ei oo 
nalka, mutta mulla on jano. 


IPA] [ mul e! o: naelkee | mut mul on jano || mula e! o: 
nelkee | mut:a mul:a on jano || ] 
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EN He's a very old man. He's ninety-eight years old. 


Han on hyvin vanha mies. Han on 
yhdeksankymmenta kahdeksan vuotta vanha. 

{Se on tosi vanha mies. —Se on yhdeksankyt 
kahdeksan vuotta. 

IPA| [ se on tosi vanha mies || se on yhdekszenkyt 
kahdeksan vuotia || ] 


EN These chairs aren't beautiful, but they're comfortable. 
Nama tuolit eivat ole kauniita, mutta ne ovat 
mukavia. 


Naa tuolit ei oo kauntita, mutta ne on mukavia. 


[ nz: tuolit e’ o: ka”ni:ta | mut:a ne on mukavia || ] 


EN The weather's warm and sunny today. 
Tanaan on lammin ja aurinkoinen saa. 


Tanaan on lammin ja aurinkoinen saa. 


IPA} [ teenzern on lem:zin ja a’rinko’nen sz: || ] 
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EN You're late. — No, I'm not! I'm early. 
Sina olet myohassa. - En ole! Olen ajoissa. 


|Sa oot myohas. - Enka oo! Ma oon ajois. —S4 oot 
myohassa. - Enka oo! Ma oon ajoissa. 


PA] [ see o:t myghzes || — enkze o: || mz o:n ajo's || sz ort 
myghes: || — enke o: || mz on ajo’sia || ] 

EN She isn't home. She's at work. 

Han ei ole kotona. Han on t6issa. 

Se ei oo kotona. Se on tdissa. 


[ se ¢! o: kotona || se on to's:e || ] 


EN Here's your coat. 
Tassa on takkisi. 


| Tas on sun takki. +TAssa on sun takki. 


IPA] [ tees on sun tak:i || tas: on sun tak:i || ] 
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19 EN What's your name? 
Mika sinun nimesi on? 
Mika sun nimi on? 


IPA] [ mikee sun nimi on || ] 


20 EN My name's Alan. 
Minun nimeni on Alan. 
Mun nimi on Alan. 


[ mun nimi on... || ] 


21 EN Where are you from? 
Mista olet kotoisin? 


{Mist pain sé oot? Mista pain sa oot? 


IPA] [ mist paein sze o:t || mistee paeln sz ort || ] 


rs 


SLogsik” 


22 


23 


24 


EN I'm from New York. 
Olen kotoisin New Yorkista. 


Ma oon New Yorkista. 


PA] [ mae o:n ...ista || ] 


EN How old are you? 
Kuinka vanha olet? 
)Kuin vanha sé oot? —Kuinka vanha sa oot? 


[ kwn vanha sz o:t || kwnka vanha sz ott || ] 


EN I'm twenty years old. 
Olen kaksikymmentavuotias. 


|Ma oon kakskyt. —Ma oon kaksikymmenta. 


IPA] [ mae on kakskyt || mae on kaksikym:ente || ] 
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25 EN What's your job? 
Mita teet toiksesi? 
Mita sa teet tyékses? 


IPA] [ mitze sz text tygkses || ] 


26 EN I'm a teacher. 
Olen opettaja. 
Ma oon opettaja. 


[ mz o:n opet:aja || ] 


27 EN What's your favorite color? 
Mika on lempivarisi? 


Mika on sun lempivari? 


IPA] [ mikee on sun lempiveeri || ] 
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28 


29 


30 


EN My favorite color is blue. 


i) Minun lempivarini on sininen. 


W&} Mun lempivari on sininen. 


iP] [ mun lempiveri on sininen || ] 


EN What are you interested in? 
Mista sina olet kiinnostunut? 
Mika sua kiinnostaa? 


[ mike sua kim:osta: || ] 


EN I'm interested in music. 
Olen kiinnostunut musiikista. 


Mua kiinnostaa musiikki. 


iP] [ mua ki:n:osta: musi:k:i || ] 
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31 EN It's hot today. 
Tanaan on kuuma paiva. 
Tanaan on kuuma paiva. 


IPA) [ teenzern on ku:ma pe've || ] 


32 EN It isn't hot today. 
Tanaan ei ole kuuma paiva. 
Tanaan ei oo kuuma paiva. 


[ teenzein e! o: kuma pz've || | 


33 EN It's windy today. 
Tanaan on tuulinen paiva. 


Tanaan on tuulinen paiva. 


IPA} [ teenze:n on tu:linen pz've || ] 
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34 


25 


36 


EN It isn't windy today. 
Tanaan ei ole tuulinen paiva. 


Tanaan ei oo tuulinen paiva. 


IPA] [ teenae:n e! o: tuslinen pave || J 


EN My hands are cold. 
Kateni ovat kylmat. 
Mun kadet on kylmat. 


[ mun keedet on kylmeet || ] 


EN Brazil is a very big country. 
Brasilia on hyvin iso maa. 


Brasilia on tosi iso maa. 


IPA] [ brasilia on tosi iso ma: || ] 
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37 EN Diamonds are not cheap. 
Timantit eivat ole halpoja. 
Timantit e1 oo halpoja. 


IPA) [ timantit ¢! o: halpoja || ] 


38 EN Toronto isn't in the United States. 
Toronto ei ole Yhdysvalloissa. 
Toronto ei oo Yhdysvalloissa. 


[ toronto ¢! o: yhdysvalzolsia || ] 


39 EN I'm tired. 
Olen vasynyt. 


Ma oon vasynyt. 


IPA] [ mze o:n vaesynyt || ] 
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40 EN I'm not tired. 
En ole vasynyt. 


Ma en 00 vasynyt. 


IPA] [ mae en o: vaesynyt || ] 
41 EN I'm hungry. 

Minulla on nalka. 

{Mul on nalkaé. Mulla on nalka. 


[ mul on neelke || mul:a on nelke || ] 


42 EN I'm not hungry. 
Minulla ei ole nalka. 


{Mul ei oo nalka. Mulla ei oo nalka. 


IPA] [ mul e! 9: naelkz || mula ¢! o: nzelkee || ] 


ee 


SLossik® 


43 EN He's a good swimmer. 
Han on hyva uimari. 


Se on hyva uimaan. 


IPA] [ se on hyvee u'marn || ] 


44 EN I'm not interested in politics. 
En ole kiinnostunut politiikasta. 
Mua ei kiinnosta politiikka. 


[ mua e! ki:n:osta politi:kia || ] 


45 EN What's your name? 
Mika sinun nimesi on? 


Mika sun nimi on? 


IPA} [ mikee sun nimi on || ] 


Iso 
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46 EN My name's Amanda. 
Nimeni on Amanda. 


Mun nimi on Amanda. 


PA] [ mun nimi on amanda || ] 


47 EN Are you married? 
Oletko sina naimisissa? 
|Ooks sa naimisissa? —Ootko sa naimisissa? 


[ o:ks see na’misisia || o:tko sze namisisia || ] 


48 EN No, I'm single. 
En, olen sinkku. 


En, m4 oon sinkku. 


IPA] [ en | mee o:n sink:u |] ] 


[14 
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49 EN How old are you? 
Kuinka vanha sina olet? 
Kuinka vanha si oot? 


IPA) [ kw/nka vanha se o:t || ] 


50 EN I'm twenty-five. 
Olen kaksikymmentaviisi. 
Ma oon kakskytviis. 


[ mz on kakskytvits || ] 


>! EN Are you a student? 
Oletko opiskelija? 


|Ooks si opiskelija? -Ootko sa opiskelija? 


IPA] [ o:ks see opiskelija || o:tko se opiskelija || ] 
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52 EN Yes, I am. 
Kylla, olen. 


Joo, oon. 


IPA] [ jo: | om |] J 


53 «(EN Am I late? 
Olenko mina myohassa? 
JOoks ma myéhas? —Oonko m4 myohassa? 


[ o:ks mee myghes || oinko me myghes:z || | 


>4 EN No, you're on time. 
Et, olet ajoissa. 


Et, sa oot ajoissa. 


IPA] [ et | sae oxt ajo’s:a || ] 


Iss \ 
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55 EN Is your mother at home? 
Onko Aitisi kotona? 
{Onks sun 4iti kotona? —-Onko sun aiti kotona? 


IPA) [ onks sun z’ti kotona || onko sun e'ti kotona || ] 


56 EN No, she's out. 
Ei, han on ulkona. 
Ei, se on ulkona. 


[ e' | se on ulkona || ] 


°7_ EN Are your parents at home? 
Ovatko vanhempasi kotona? 


JOnks sun vanhemmat kotona? —Onko sun 
vanhemmat kotona? 

IPA} [ onks sun vanhem:at kotona || onko sun vanhem:at 
kotona || ] 


as 
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60 


EN No, they're out. 
E1, he ovat ulkona. 


Ei, ne on ulkona. 


ip] [ e | ne on ulkona || J 


EN Is it cold in your room? 

Onko huoneessasi kylma? 

)JOnks sun huonees kylma? —-Onko sun huoneessa 
kylma? 


[ onks sun huone:s kylmz || onko sun hugne:s:a kylme 
II] 


EN Yes, a little. 
Kylla, hieman. 


Joo, vahan. 


IPA] [ jo: | vaehzen || ] 
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61 EN Your shoes are nice. Are they new? 
Kenkasi ovat kivat. Ovatko ne uudet? 


{Sul on kivat kengat. Onks ne uudet? —Sulla on 
kivat kengat. Onko ne uudet? 

IPA] [ sul on kivat ken:zet || onks ne u:det || sul:a on kivat 
ken:et || onko ne u:det || ] 


62 EN Yes, they are. 
Kyla, ovat. 
Joo, on. 


[IPA] [ jo: | on |] J 


63 EN Where's your mother? Is she at home? 
Missa aitisi on? Onko han kotona? 


{Mis sun aiti on? Onks se kotona? —Miss4 sun diti 
on? Onko se kotona? 

IPA] [ mis sun z'ti on || onks se kotona || mis: sun z!ti on 
|| onko se kotona || ] 
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64 EN Where are you from? 
Mista olet kotoisin? 


| Mist pain s4 oot? Mista pain sa oot? 


iP] [ mist pan sz o:t || miste pz'n se ost || ] 


65 EN I'm from Canada. 
Olen kotoisin Kanadasta. 
Ma oon Kanadasta. 


[ mz on kanadasta || ] 


66 EN What color is your car? 
Minka varinen autosi on? 


Minka4 varinen sun auto on? 


IPA] [ minkz  veerinen sun a™to on || ] 
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67 EN It's red. 
Se on punainen. 


Punainen. 


IPA) [ puna/nen || ] 


68 EN How old is Hassan? 
Kuinka vanha Hassan on? 
{Kuin vanha Hassan on? Kuinka vanha Hassan on? 


[ ku/n vanha ... on || kuwnka vanha ... on || ] 


69 EN He's twenty-four. 
Han on kaksikymmentaneljavuotias. 
Se on kakskytnelja. 


IPA] [ se on kakskytnelja || ] 
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70 EN How are your parents? 
Kuinka vanhempasi voivat? 


Mita sun vanhemmille kuuluu? 


iP] [ mite sun vanhemril:e ku:lu: || ] 


71 EN They're doing fine. 
Heilla menee hyvin. 
Niille kuuluu hyvaa. 


[ ni:le ku:lu: hyve: || ] 


7 IN These postcards are nice. How much are they? 


Nama postikortit ovat kivoja. Kuinka paljon ne 
maksavat? 


| Naa postikortit on kivoja. Paljon ne maksaa? Nama 
postikortit on kivoja. Paljonko ne maksaa? 


IPA] [ nae: postikortit on kivoja || paljon ne maksa: || name 
postikortit on kivoja || paljonko ne maksa: || ] 
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EN They're a dollar. 

Ne maksavat seitsemankymmentaviisi senttia 
kappaleelta. 

Seiskytviis senttii kappale. 


IPA) [ se’skytvi:s sent:i: kapzale || ] 


EN This hotel isn't very good. Why is it so expensive? 
Tama hotelli ei ole erityisen hyva. Miksi se on niin 
kallis? 


{Ta hotelli ei 00 erityisen hyva. Miks se on niin 
kallis? Tama hotelli ei ole erityisen hyva. Miksi se 
on niin kallis? 


[ te: hotel:i e! o: erity’sen hyve || miks se on ni:n kal:is 
|| taemze hotel:i e! ole erity’sen hyve || miksi se on nin 
kal:is || ] 


EN What's your phone number? 
Mika on puhelinnumerosi? 


Mika sun numero on? 


IPA} [ mikee sun numero on || ] 


Fo 
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EN Who's that man? 
Kuka tuo mies on? 


Kuka toi mies on? 


IPA] [ kuka to! migs on || ] 


EN He's the boss. 
Han on pomo. 
Se on pomo. 


[IPs] [ se on pomo || ] 


EN Where's your friend? 
Missa ystavasi on? 


| Mis sun kaveri on? Missa sun kaveri on? 


PA] [ mis sun kaveri on || mis:z sun kaveri on || ] 
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79 EN She's in the bathroom. 
Han on vessassa. 


Se on vessassa. 


IPA] [ se on vesas:a || ] 


80 EN How's your father? 
Miten isasi voi? 
{Miten sun isal menee? Miten sun isalla menee? 


[ miten sun iszel mene: || miten sun iszel:z mene: || ] 


81 EN He's doing great. 
Han voi hyvin. 


{Sil menee tosi hyvin. Silla menee tosi hyvin. 


IPA] [ sil mene: tosi hyvin || silze mene: tosi hyvin || ] 
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82 EN Are you tired? 
Vasyttaako sinua? 


| Vasyttaaks sua? Vasyttaak6 sua? 


IPA] [ vaesytre:ks sua || vesytzerko sua || ] 


83 EN Yes, I am. 
Kylla, vasyttaa. 
Joo, vasyttaa. 


[ jo: | veesytee: || ] 


84 EN Are you hungry? 
Onko sinulla nalka? 


| Onks sul nalka? Onko sulla nalka? 


IPA] [ onks sul nzelke || onko sul:a nelke || ] 


res \ 
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85 EN No, but I'm thirsty. 
Ei, mutta minulla on jano. 
Ei, mut mul on jano. Ei, mutta mulla on jano. 


IPA) [ e' | mut mul on jano || e! | mut:a mul:a on jano || ] 


86 EN Is your friend Chinese? 
Onko ystavasi kiinalainen? 
JOnks sun kaveri kiinalainen? Onko sun kaveri 
kiinalainen? 


[ onks sun kaveri ki:nala'nen || onko sun kaveri 
kimala'nen || ] 


87 EN Yes, he is. 
Kyla, on. 


Joo, on. 


IPA} [ jo: | on || J 
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88 EN Are these your keys? 
Ovatko nama sinun avaimesi? 


|Onks naa sun avaimet? Onko nama sun avaimet? 


iP] [ onks nee: sun ava'met || onko name sun ava'met || ] 


89 EN Yes, they are. 
Kylla, ovat. 
Joo, on ne. 


[ir] [ jo: | on ne || J 


90 EN That's my seat. 
Tuo on minun paikkani. 


Toi on mun paikka. 


iP] [ to! on mun park:a || ] 
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91 EN No, it isn't. 
Ei ole. 
Eika oo. 


IPA] [ ekee o: || J 


92 EN Where's the camera? 
Missa kamera on? 
{Mis kamera on? Missa kamera on? 


[ mis kamera on || mis:z kamera on || ] 


3 EN It's in your bag. 
Se on laukussasi. 


{Se on sun laukus. Se on sun laukussa. 


IPA} [ se on sun la*kus || se on sun la”kus:a || ] 
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94 EN Is your car blue? 


Onko autosi sininen? 


|Onks sun auto sininen? Onko sun auto sininen? 


iP] [ onks sun a™to sininen || onko sun a™to sininen || ] 


95 EN No, it's black. 
Ei, se on musta. 
Ei, se on musta. 


[IPA] [ e! | se on musta || ] 


°6 EN Is Lisa from Toronto? 
Onko Lisa kotoisin Torontosta? 


{Onks Lisa Torontosta? Onko Lisa Torontosta? 


IPA] [ onks lisa torontosta || onko lisa torontosta || | 


ler 
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97 EN No, she's American. 
Ei, han on amerikkalainen. 
Ei, se on amerikkalainen. 


IPA] [ e! | se on amerik:alainen || ] 


98 EN Am late? 
Olenko myohassa? 
JOoks ma my6éhas? Oonko m4 myohassa? 


[ oiks mee myghes || onko me myghes:z || ] 


99 EN Yes, you are. 
Kyla, olet. 
Joo, oot. 


IPA} [ jo: | ort |] 
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EN Where's Layla from? 
Mista Layla on kotoisin? 


| Mist pain Layla on? Mista pain Layla on? 


PA] [ mist pan ... on || mista pan... on || ] 


EN She's from London. 
Han on kotoisin Lontoosta. 
Se on Lontoosta. 


[ se on lonto:sta || ] 


EN What color is your bag? 
Minka varinen laukkusi on? 


Minka varinen sun laukku on? 


IPA] [ minke veerinen sun la“k:u on || ] 


[so 
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103 EN It's black. 
Se on musta. 


Se on musta. 


IPA] [ se on musta || ] 


104 EN Are you hungry? 
Onko sinulla nalka? 
|Onks sul nalkaé? Onko sulla nalka? 


[ onks sul nzelke || onko sul:a nelke || ] 


105 EN No, I'm not. 
Ei ole. 


Ei oo. 


IPA] [ e! 0: || J 
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EN How's John? 
Mita Johnille kuuluu? 


Mita Johnille kuuluu? 


iP] [ mite: ...ilke ku:lu: || ] 


EN He's fine. 
Hanelle kuuluu hyvaa. 
Sille kuuluu ihan hyvaa. 


[ sike ku:lu: ihan hyvee: || ] 


EN Who's that woman? 
Kuka tuo nainen on? 


Kuka toi nainen on? 


[P\] [ kuka to! na’nen on || | 


Gi 


SLoceik® 


109 EN She's my sister. 
Han on minun siskoni. 


Se on mun sisko. 


IPA] [ se on mun sisko || ] 


110 EN Is your mother at home? 
Onko sinun ditisi kotona? 
{Onks sun 4iti kotona? Onko sun aiti kotona? 


[ onks sun z'ti kotona || onko sun z'ti kotona || ] 


EN How are your parents? 
Mita sinun vanhemmillesi kuuluu? 


Mita sun vanhemmille kuuluu? 


IPA} [ mitee sun vanhemzil:e ku:lu: || J 
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113 


114 


EN Is your job interesting? 
Onko sinun ty6si mielenkiintoista? 


JOnks sun ty6 mielenkiintoista? Onko sun tyé 
mielenkiintoista? 

iP] [ onks sun tye mielenki:nto’sta || onko sun tyg 
mielenki:nto'sta || ] 


EN Are the stores open today? 

Ovatko kaupat auki tanaan? 

JOnks kaupat auki tanéan? Onko kaupat auki 
tanaan? 


[ onks ka“pat aki teenzen || onko ka“pat aki teenze:n 
II] 


EN Where are you from? 
Mista sina olet kotoisin? 


| Mist pain sé oot? Mista pain sa oot? 


IPA] [ mist pze'n sz o:t || mista pze'n sz o:t || ] 


P\ 
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NS —EN Are you interested in sports? 
Oletko kiinnostunut urheilusta? 
Tykkaat sé urheilusta? Tykkaatk6 sa urheilusta? 


IPA) [ tyk:zext see urhe'lusta || tyk:ae:tke sze urhe'lusta || ] 


16 EN Is the post office near here? 
Onko postitoimisto jossain tassa lahella? 
Onks posti tas lahel? Onko posti tassa lahella? 


[ onks posti tes lehel || onko posti tes: lehel:ze || ] 


"7 EN Are your children at school? 
Ovatko lapsesi koulussa? 


)Onks sun lapset koulussa? Onko sun lapset 
koulussa? 


IPA} [ onks sun lapset ko™lus:a || onko sun lapset ko™lus:a 


II] 


ae 
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18 EN Why are you late? 
Miksi sind olet mydhassa? 


|Miks sé oot mydhas? Miksi sa oot mydhassa? 


iP] [ miks sz o:t myghees || miksi se o:t myghes:e || ] 


119 EN How are your children? 
Kuinka lapsesi voivat? 
Miten sun lapset voi? 


[ miten sun lapset vo! || ] 


120 EN They're fine. 
He voivat ihan hyvin. 


Ne voi ihan hyvin. 


IPA] [ ne vo! ihan hyvin || ] 
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121 —N Where's the bus stop? 
Missa bussipysakki on? 
{Mis bussipysakki on? Missa bussipysakki on? 


IPA] [ mis bustipyseek:i on || mis:ze bus:ipyseek:i on || ] 


122 EN At the stoplight. 
Liikennevalojen luona. 
Siina liikennevaloilla. 


[ sing litken:evalo'l:a || ] 


123° EN How old are your children? 
Kuinka vanhoja sinun lapsesi ovat? 
Kuinka vanhoja sun lapset on? 


IPA} [ kw/nka vanhoja sun lapset on || ] 
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124 EN Five, seven, and ten. 
Viisi, seitseman ja kymmenen. 


Viis, seitseman ja kymmenen. 


iP] [ vis | se’tsemzen ja kym:enen || ] 


125" EN How much are these oranges? 
Kuinka paljon nama appelsiinit maksavat? 
Paljon naa appelsiinit maksaa? 


[ paljon nee: ap:elsinit maksa: || ] 


126 EN A dollar fifty a pound. 
Kaksi euroa ja neljakymmentaviisi senttia kilolta. 


Kaks euroo nelkytviis senttii kilo. 


iP] [ kaks ero: nelkytvi:s sent:i: kilo || ] 
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127 —N What's your favorite sport? 
Mika on suosikkiurheilulajisi? 
Mika on sun lempiurheilulaji? 


IPA] [ mikze on sun lempi*rhe'lulaji || ] 


128 EN My favorite sport is skiing. 
Suosikkiurheilulajini on hihto. 
Mun lempilaji on hiihto. 


[ mun lempilaji on hithto || ] 


129 EN Who's the man in this photo? 
Kuka tama mies tassa kuvassa on? 


| Kuka téa mies tas kuvas on? Kuka tama mies tassa 
kuvassa on? 


IPA] [ kuka tee: mies tees kuvas on || kuka teeme mies tees:ze 
kuvas:a on || ] 
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130 EN That's my father. 
Se on minun isani. 


Se on mun isa. 


ip] [ se on mun ise || J 


131 EN What color are your new shoes? 
Minka variset uudet kenkasi ovat? 
Minka variset sun uudet kengat on? 


[ minke veriset sun u:det ken:zet on || ] 


132 —N They're black. 
Ne ovat mustat. 


Ne on mustat. 


IPA] [ ne on mustat || ] 
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133. EN What's your name? 
Mika sinun nimesi on? 
Mika sun nimi on? 


IPA] [ mikee sun nimi on || ] 


134 EN I'm Brian. 
Mina olen Brian. 


Ma oon Brian. 


[IPA] [ mae orn... || ] 


135 EN Are you Australian? 
Oletko sina australialainen? 


)Ooks sa australialainen? Ootko sa australialainen? 


IPA [ o:ks sze a”straliala/nen || o:tko se a™straliala’nen || ] 
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136 EN No, I'm Canadian. 
En, olen kanadalainen. 


En, ma oon kanadalainen. 


iP] [ en | me on kanadala'nen || ] 


137 EN How old are you? 
Kuinka vanha olet? 
Minka ikainen sa oot? 


[ minke ikee’nen sz ort || ] 


138 EN I'm thirty-three. 
Olen kolmekymmentakolmevuotias. 


Ma oon kolkytkolme. 


iP] [ mz o:n kolkytkolme || ] 
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139 EN Are you a teacher? 
Oletko opettaja? 
{Ooks sa opettaja? Ootko sé opettaja? 


IPA| [ orks see opetiaja || o:tko sz opetiaja || ] 


140 EN No, I'm a doctor. 
En, olen 1aakari. 
En, vaan 1aakari. 


[ en | van le:keeri || ] 


41 EN Are you married? 
Oletko naimisissa? 


|Ooks sa naimisissa? Ootko sa naimisissa? 


IPA} [ o:ks see namisis:a || o:tko sa na'misis:a || ] 
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142 |EN Yes, I am. 
Kyla olen. 


Joo, oon. 


IPA] [ jo: | om |] J 


143 EN Is your wife a doctor? 
Onko vaimosi laakari? 
)JOnks sun vaimo 14akari? Onko sun vaimo 14akari? 


[ onks sun va'mo le:kzeri || onko sun va'mo le:keeri || ] 


144 EN No, she's a teacher. 
Ei, han on opettaja. 


Ei, vaan opettaja. 


IPA] [ ¢! | van opetiaja || ] 


Iss \ 
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145 EN Where is she from? 
Mista han on kotoisin? 
Mist (mista) pain se on? 


IPA) [ mist (mistze) pze’n se on || ] 


146 EN She's from Mexico. 
Han on kotoisin Meksikosta. 
Se on Meksikosta. 


[ se on meksikosta || ] 


147 EN What's her name? 
Mika hanen nimensa on? 


Mika sen nimi on? 


IPA} [ mike sen nimi on || ] 


rat 
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148 EN Her name is 
H&nen nimensa on Barbara. 


Sen nimi on 


iP] [ sen nimi on | 


149 EN How old is she? 
Minka ikainen han on? 
Minka ikainen se on? 


[ minkz ike'nen se on || ] 


150 EN She's twenty-six. 
Han on kaksikymmentakuusivuotias. 


Se on kakskytkuus (kaksikymmentakuusi). 


PA] [ se on kakskytku:s (kaksikym:enteku:si) || ] 
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EN Are you married? — No, I'm not. 
Oletko naimisissa? - Ei, en ole. 


{Ooks sa naimisissa? - En 00. Ootko sa naimisissa? 


- En oo. 
IPA) [ o:ks sze na'misis:a || — en o: || o:tko sz na!misis:a || 
— eno: |] ] 


EN Are you thirsty? — Yes, I am. 
Onko sinulla jano? - Kylla, on. 
Onko sulla jano? - Joo, on. 


[ onko sul:a jano || — jo: | on |] ] 


EN Is it cold today? — No, it isn't. 
Onko tanaan kylma paiva? - Ei ole. 


JOnks tanaan kylma ilma? - Ei 00. Onko tanaan 
kylma ilma? - Ei oo. 

IPA] [ onks teenaein kylme ilma || — e’ o: || onko teene:n 
kylme ilma || — e! o: || ] 
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156 


EN Are your hands cold? — No, they aren't. 
Ovatko katesi kylmat? - Eivat ole. 


|Onks sun kadet kylmat? - Ei oo. Onko sun kadet 
kylmat? - Ei oo. 

iP] [ onks sun keedet kylmet || — e’ o: || onko sun keedet 
kylmeet || — e! 9: || ] 


EN Is it dark now? — Yes, it is. 

Onko nyt pimeaa? - Kylla on. 

JOnks nyt pimeeta? - On. onko nyt pimedaa? - On. 

[ onks nyt pime:te || — on || onko nyt pimez: || — on 
II] 

EN Are you a teacher? — Yes, I am. 

Oletko sina opettaja? - Kylla, olen. 

|Ooks sa opettaja? - Joo, oon. Ootko sa opettaja? - 
Joo, oon. 


IPA] [ o:ks se opet:aja || — jo: | o:n || o:tko se opetiaja || 
— jo: | om |] ] 
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!57_ EN I'm working. I'm not watching TV. 
Mina tyéskentelen. Mind en katso televisiota. 


{Ma teen téita. Ma en kato telkkarii. Ma teen téita. 
Ma en katso TV:ta. 

IPA) [ mze ten te'te || mee en kato telk:ari: || mz ten to’te 
|| mze en katso telk:ari: || ] 


158 EN Barbara is reading a newspaper. 
Barbara lukee sanomalehtea. 
Barbara lukee lehtee. (lehtea) 


[ ... luke: lehte: || (Iehtez) ] 


159 EN She isn't eating. 
Han ei sy6. 
Se ei sy6. 


IPA] [ se e! syg || ] 
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160 EN The phone is ringing. 
Puhelin soi. 


Puhelin soi. 


iP] [ puhelin so! || ] 


161 EN We're having dinner. 
Me syOmme paivallista. 
Me syédaan paivallista. 


[ me sygdein pz'vel:iste || ] 


162 EN You're not listening to me. 
Sina et kuuntele minua. 


Sa et kuuntele mua. 


IPA] [ see et ku:ntele mua || ] 


Peo 
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163 EN The children are doing their homework. 
Lapset ovat tekemAss4 kotitehtaviaan. 


Lapset tekee laksyja. 


IPA] [ lapset teke: laeksyjz || ] 


164 EN Please be quiet. I'm working. 
Voisitko olla hiljaa, kiitos. Mina teen toita. 
Oisitko sa hiljaa. Ma teen toita. 


[ o'sitko see hilja: || me tem to'te || ] 


165 EN The weather's nice. It's not raining. 
On kiva saa. Ei sada. 


Onpa kiva saa. Ei sada. 


IPA] [ onpa kiva sz: || e! sada || ] 
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166 
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168 


EN Where are the children? — They're playing in the park. 
Missa lapset ovat? - He ovat leikkimassa puistossa. 


Missa lapset on? - Ne on puistossa leikkimAssa. 


iP] [ mis:ze lapset on || — ne on pwstos:a le’ktimees:e || ] 


EN We're having dinner now. Can I call you later? 


Me olemme parhaillaan syOmassa paivallista. 
Voinko soittaa sinulle myG6hemmin? 


Me ollaan sy6massa. Voinko ma soittaa sulle 
myohemmin? 
[ me ol:a:n sygmes:e || volnko mz so!t:a: sulie 


myghemzin || ] 
EN I'm not watching TV. 
Mina en katso televisiota. 


MA en katso nyt TV:ta. 


IPA] [ mae en katso nyt telk:ari: || ] 


Por 
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169 EN She's eating an apple. 
Han syo omenaa. 


Se syO omenaa. 


IPA] [ se syg omena: || ] 


170 EN He's waiting for a bus. 
Han odottaa bussia. 
Se odottaa bussia. 


[ se odotia: busria || ] 


71 EN They're playing soccer. 
He pelaavat jalkapalloa. 


Ne pelaa jalkapalloa. 


IPA} [ ne pela: jalkapal:oa || ] 


[24 
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172 


173 


174 


EN He's lying on the floor. 
Han makaa lattialla. 


Se makaa lattialla. 


pA] [ se maka: latsial:a || ] 


EN We're eating breakfast. 
Me syO6mme aamiaista. 
Me syédaan aamiaista. 


[ me sygdzin a:mica’sta || ] 


EN She's sitting on the table. 
Han istuu péydalla. 


Se istuu poydalla. 


IPA] [ se istu: poydaclze || ] 


[3 \ 
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175 EN He's in the kitchen. He's cooking. 
Han on keittiossa. Han on tekemassa ruokaa. 
Se on keittidssa. Se tekee ruokaa. 


IPA] [ se on ke'trigs:ae || se teke: rugka: || ] 


176 EN You stepped on my foot. — I'm sorry. 
Sind astuit jalalleni. - Olen pahoilllani. 
Sa astuit mun jalalle. - Anteeks1. 


[ see astu’t mun jalalie || — ante:ksi || ] 


177 EN Somebody is swimming in the river. 
Joku ui joessa. 
Joku ui joessa. 


IPA] [ joku w joes:a || ] 
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178 


179 


180 


EN We're here on vacation. We're staying at a hotel on the 
beach. 

Me olemme taalla lomalla. Me yovymme erdassa 
hotellissa rannalla. 


Me ollaan taalla lomalla. Me asutaan yhdessa 
hotellissa rannalla. 


iP] [ me ol:ain tee:lize lomal:a || me asutan yhdes:ze 
hotel:is:a ran:alia || ] 

EN Where's Tara? — She's taking a shower. 

Missa tara on? - Han on suihkussa. 

Missa Tara on? - Han on suihkussa. 


[ mis:a ... on || — heen on su/hkusia || ] 


EN They're building a new hotel downtown. 
Keskustaan rakennetaan uutta hotellia. 


Ne rakentaa uutta hotellia keskustaan. 


iP] [ ne rakenta: u:t:a hotel:ia keskusta:n || ] 


[os \ 
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181 EN I'm leaving now, goodbye. 
Mina lahden nyt, hyvasti. 
Ma lahden nyt, moikka. 


IPA) [ mze lachden nyt | mo'k:a || ] 


182 EN She isn't having dinner. 
Han ei ole syOmassa paivallista. 
Se e1 00 sy6massa. (Han ei ole sy6massa.) 


[ se e! o: syomees:e || (heen e! ole sygmes:z) ] 


183 EN She's watching TV. 
Han katsoo televisiota. 
Se (han) katsoo TV:ta. 


IPA} [ se (heen) katso: telk:ari: || ] 


[564 
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184 EN She's sitting on the floor. 
Han istuu lattialla. 


Se (han) istuu lattialla. 


iP] [ se (heen) istu: latiial:a || ] 


185 EN She's reading a book. 
Han lukee kirjaa. 
Se (han) lukee kirjaa. 


[ se (heen) luke: kirja: || ] 


186 EN He's not playing the piano. 
Han ei soita pianoa. 


Se (han) ei soita pianoa. 


IPA] [ se (heen) e! so’ta pianga || ] 


oe 
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187 EN He's laughing. 
Han nauraa. 
Se nauraa. 


IPA] [ se na”ra: || ] 


188 EN He's wearing a hat. 
Hanella on hattu paassaan. 
Silla on hattu paassa. 


[ silize on hatiu peeisize || ] 


189 EN He's not writing a letter. 
Han ei kirjoita kirjetta. 
Se ei kirjoita kirjetta. 


IPA] [ se e' kirjo'ta kirjetsze || ] 
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190 EN I'm not washing my hair. 
Mina en pese hiuksiani. 


Ma en nyt pese mun hiuksia. 


iP] [ mz en nyt pese mun hi*ksia || ] 


191 EN It isn't snowing. 
E1 sada lunta. 
Siella ei sada lunta. 


[ siel:ze e! sada lunta || ] 


192 EN I'm sitting on a chair. 
Mina istun tuolilla. 


Ma istun tuolilla. 


IPA] [ mae istun tuolila || ] 
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193 EN I'm not eating. 
En ole syémiassi. 


Ma en 00 syomassa. 


IPA] [ mee en o: syomes:e || ] 


194 EN It's raining. 
Sataa. 
Sataa. 


[IPs] [ sata: || ] 


195 EN I'm not studying english. 
Mina en opiskele englantia. 


Ma en opiskele englantia. 


IPA} [ mae en opiskele enlantia || ] 


Lioo\ 
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196 


197 


198 


EN I'm listening to music. 
Kuuntelen musiikkia. 


Ma kuuntelen musiikkia. 


iP] [ mz ku:ntelen musi:k:ia || ] 


EN The sun isn't shining. 
Aurinko ei paista. 
Aurinko ei paista. 


[ a’rinko e’ pa'sta || ] 


EN I'm wearing my shoes. 
Minulla on kengat jalassa. 


Mulla on kengat jalassa. 


IPA) [ mul:a on ken:zet jalas:a || ] 


Tors 
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199 EN I'm not reading the newspaper. 
Mina en lue sanomalehtea. 
Ma en lue lehtea. 


IPA] [ mae en lue lehtez || ] 


200 EN Are you feeling okay? 
Oletko sina kunnossa? 
Ootko sé kunnossa? 


[ o:tko se kun:osia || ] 


201 EN Yes, I'm fine. 
Kylla, olen kunnossa. 


Joo, ma oon (olen) kunnossa. 


IPA} [ jo: | mee orn (olen) kun:os:a || ] 


Cox 
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202 


203 


204 


EN Is it raining? 
Sataako siella? 


Sataako siella? 


iP] [ sata:ko siel:z || ] 


EN Yes, take an umbrella. 
Kylla, ota sateenvarjo. 
Joo, ota sateenvarjo. 


[ jo: | ota sate:nvarjo || ] 


EN Why are you wearing a coat? 
Miksi sinulla on takki paalla? 


Miksi sulla on takki paalla? 


iP] [ miksi sul:a on tak:i pele || ] 
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205 EN It's not cold. 
Ei ole kylma. 
Ei 00 (ole) kylma. (—Ei ole kylma. | Ei oo kylma.) 


IPA] [ ! 9: (gle) kylmee || (¢! ole kylmze || e! 9: kylme ||) ] 


206 EN What's he doing? 
Mita han tekee? 
Mita han tekee? 


[ mite: han teke: || ] 


207 EN He's reading the newspaper. 
Han lukee sanomalehtea. 
Se (han) lukee lehtea. 


IPA} [ se (heen) luke: lehtez || ] 


Cogs 
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208 EN What are the children doing? 
Mita lapset tekevat? 
Mita lapset teke[vat]? (colloquially without -vat, 


lengthen preceding vowel) 
IPA] [ mitae lapset teke: [vat] || ] 


209 EN They're watching TV. 
He katsovat televisiota. 
He katsovat TV:ta. (Ne kattoo telkkari1.) 


[ he katsovat telk:ari: || (ne kato: telk:ari: ||) ] 


10 EN Where's she going? 
Mihin han on menossa? 


Mihin se on menossa? 


iP] [ mihin se on menos:a || ] 


Cosh 
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211 EN Who are you waiting for? 
Keta sina odotat? 
Keta sa odotat? 


IPA] [ ketae sae odotat || ] 


212 EN Are you waiting for John? 
Odotatko sina Johnia? 
Odotatko sa Johnia? 


[ odotatko sz ...ia || ] 


213, EN Are you leaving now? 
Oletko sina lahd6éssa nyt? 
Oletko sa lahd6éssa nyt? 


IPA} [ oletko see lechdgs:e nyt || ] 


Crocs 
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214 EN Yes, I am. 
Kyla, olen. 


Joo, oon. 


IPA] { jo: | omm |] J 


215 EN Is Chris working today? 
Onko Chrisilla toita tanaan? 
Onko Chrisilla toita tanaan? 


[ onko ...ilze tote teenz:n || ] 


216 EN No, he isn't. 
Ei ole. 


Ei oo. 


IPA] Leo: || J 


Lior 
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217 EN Is the sun shining? 
Paistaako aurinko? 
Paistaako aurinko? 


IPA) [ pa’sta:ko a*rinko || ] 


218 EN Yes, it is. 
Kylla, paistaa. 
Joo, paistaa. 


[ jo: | pa'sta: || ] 


219 EN Are your friends staying at a hotel? 
YOpyvatk6 ystavasi hotellissa? 


Asuuko sun kaverit hotellissa? 


IPA] [ asu:ko sun kaverit hotel:is:a || ] 


Cross 
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220 


221 


222 


EN No, they're staying with me. 
E1, he yOpyvat minun luonani. 


Ei, ne asuu mun luona. 


ipa] [ e | ne asu: mun luona || J 


EN Are you watching TV? 
Katsotko sina televisiota? 
Katotko sa telkkaria (TV:ta)? 


[ katotko se telk:aria || ] 


EN No, you can turn it off. 
En, voit sulkea sen. 


En, sa voit sulkea sen. 


iP] [ en | sae volt sulkea sen |] ] 


Frosh 
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223 EN Are you leaving now? 
Oletko sina lahdéssa nyt? 
Ootko sa lahd6ssa nyt? 


IPA| [ o:tko see lechdgs:e nyt || ] 


224 EN Yes, see you tomorrow. 
Kylla, nahdaan huomenna. 
Joo, nahdéan huomenna. 


[ jo: | nechde:n hugmenza || ] 


225 EN Is it raining? 
Sataako siella? 


Sataako siella? 


IPA} [ sata:ko siel:ze || ] 


AT 
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226 


227 


228 


EN No, not right now. 
Ei talla hetkella. 


Ei, ei talla hetkella. 


IPA] [ ¢ | ¢! tele hetkelee || ] 


EN Are you enjoying the movie? 
Tykkaatk6 sina tasta elokuvasta? 
Tykkaatk6 sa tasta elokuvasta? 


[ tyk:ee:tko se teste elokuvasta || ] 


EN Yes, it's very funny. 
Kyla, se on todella hauska. 


Joo, se on tosi hauska. 


IPA] [ jo: | se on tosi ha”ska |] ] 


Cus 
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229 EN Does the clock work? 
Toimiiko tuo kello? 
Toimiiko toi kello? 


IPA] [ to'mizko to’ keko || ] 


230 EN No, it's broken. 
Ei, se on rikk1. 
Ei, se on rikki. 


[IPA] [ e | se on rik:i || ] 


231 EN Are you waiting for a bus? 
Odotatko sina bussia? 
Odotatko sa bussia? Odotaks sa buss1i? (Some 


people say "odot-sa", others say "odok-sa" 
IPA} [ odotatko sze bus:ia || odotaks sz bus:i: || ] 


ate 
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232 


233 


234 


EN No, I'm waiting for a taxi. 
En, odotan taksia. 


En, vaan taksia. 


iP] [ en | va:n taksia || ] 


EN What are you reading? 
Mita sina luet? 
Mita sa luet? 


[ mite: sz luet || ] 


EN Where is she going? 
Mihin han on menossa? 


Mihin se on menossa? 


iP] [ mihin se on menos:a || ] 


AED 
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235 EN What are you eating? 
Mita sina syét? 


Mita sa sy6t? 


IPA] [ mitae sz syat || ] 


236 EN Why are you crying? 
Miksi sina itket? 
Miksi sa itket? 


[ miksi sz itket || ] 


237 EN What are they looking at? 
Mita he katsovat? 


Mita he katsovat? Mita noi kattoo? 


IPA] [ mitee he katsovat || { mite no! katro: ||} ] 


Cis 
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238 EN Why is he laughing? 
Miksi han nauraa? 


Miksi toi (han) nauraa? 


PA] | miksi to’ (heen) na“ra: || ] 


239 EN Are you listening to me? 
Kuunteletko sina minua? 
Kuunteletko s4 mua? 


[ kunteletko see mua || ] 


240 EN Where are your friends going? 
Mihin sinun ystavasi ovat menossa? 


Mihin sun kaverit on menossa? 


iP] [ mihin sun kaverit on menogs:a || ] 


fish 


SLogsik* 


241 —N Are your parents watching TV? 
Katsovatko vanhempasi televisiota? 
Kattooko sun vanhemmat TV:ta? 


IPA| [ katio:ko sun vanhemxat telk:ari: || ] 


242 EN What's Claire cooking? 
Mita ruokaa Claire tekee? 
Mita ruokaa Claire tekee? 


[ mite rugka: ... teke: || ] 


243 EN Why are you looking at me? 
Miksi katsot minua? 


Miksi sa katsot mua? 


IPA] [ miksi see katsot mua || ] 


Cis 
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244 


245 


246 


EN Is the bus coming? 
Onko bussi tulossa? 


Onko se bussi tulossa? 


IPA] [ onko se bus:i tulos:a || ] 


EN Are you watching TV? 
Katsotko sina televisiota? 
Katsotko sa TV:ta? 


[ katsotko se telk:ari: || ] 


EN No, I'm not. 
En katso. 


En katso. 


IPA] [ en katso || ] 


Cars 
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247 EN Are you wearing a watch? 
Onko sinulla rannekelloa mukana? 
Kaytatk6 sa rannekelloa? 


IPA| [ keeyteetke see ran:ekel:oa || ] 


248 EN No, I'm not. 
Ei ole. 
En kayta. 


[IPs] [ en keeytae || J 


249 EN Is he eating something? 
Sy6ko6 han jotain? 


Sy6ks se jotain? 


IPA] [ sygks se jotain || ] 


Css 
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250 


251 


252 


EN No, he isn't. 
Ei sy6. 


Ei sy6. 


IPs] [ e' sye |] J 


EN Is it raining? 
Sataako siella? 
Sataako siella? 


[ sata:ko siel:z || ] 


EN No, it isn't. 
Ei sada. 


Ei sada. 


ra] [ ¢! saga || J 


Tish 
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253 EN Are you sitting on the floor? 
Istutko sina lattialla? 
Istutko sa lattialla? 


IPA| [ istutko see latzial:a || ] 


254 EN Yes, I am. 
Kylla, istun. 
Joo, istun. 


[ jo: | istun |] ] 


255 EN Are you feeling all right? 
Voitko sina hyvin? 
Voitko sé hyvin? 


IPA] [ vo'tko sae hyvin || ] 


Ci20\ 
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256 


257 


258 


EN No, I'm not. 
En voi. 


En voi. 


IPA] [ en vo! |] J 


EN They're looking at their books. 
He katsovat kirjojaan. 
Ne katsoo ntiden kirjoja. 


[ ne katso: ni:den kirjoja || ] 


EN They read a lot. 
He lukevat paljon. 


Ne lukee paljon. 


IPA] [ ne luke: paljon || ] 


Cars 
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259 EN He's eating ice cream. 
Han sy6 jaatelda. 


Se sy6 jaateloa. 


IPA] [ se syo jeeteloze || ] 


260 EN He likes ice cream. 
Han pitaa jaatelosta. 
Se tykkaa jaatelésta. 


[ se tyk:ae: jeerteloste || | 


261 EN I work in an office. 
Olen t6issa toimistossa. 


MA oon téissa toimistossa. 


IPA] [ mze o:n te!s:z to'mistos:a || ] 


(i224 


SLogsik” 


262 EN My brother works in a bank. 
Veljeni on toissa pankissa. 


Mun veli on téissa pankissa. 


PA] [ mun veli on to's: pankis:a || ] 


263 EN She lives in New York. 
Han asuu New Yorkissa. 
Se (han) asuu New Yorkissa. 


[ se (heen) asu: ...isia || ] 


264 EN Her parents live in Chicago. 
Hanen vanhempansa asuvat Chicagossa. 


Sen vanhemmat asuu Chicagossa. 


IPA] [ sen vanhem:at asu: ...s:a || ] 


MEY 
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265 EN It rains a lot in the winter. 
Talvisin sataa paljon. 


Talvisin sataa paljon. 


IPA| [ talvisin sata: paljon || ] 


266 EN Mike has lunch at home every day. 
Mike sy6 lounaan joka paiva kotona. 
Mike sy6 joka paiva lounaan kotona. 


[ ... sy@ joka pee’ve lo“na:n kotona || ] 


267 EN I like big cities. 
Pidan isoista kaupungeista. 


Ma tykkaan isoista kaupungeista. 


IPA] [ mze tyk:ae:n iso'sta ka”pun:e’sta || ] 


Cia 
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268 EN Your English is good. 


Sinulla on hyva englanti. 


Sulla on hyva englanti. 


iP] [ sul:a on hyve enlanti || J 
269 EN You speak English very well. 
Puhut englantia erittain hyvin. 
Sa puhut englantia tosi hyvin. 

[ see puhut enlantia tosi hyvin || ] 
270 EN Minoru works very hard. 


Wi) Minoru tyéskentelee ahkerasti. 


i) Minoru tekee paljon téita. 


IPA] [ ... teke: paljon to’te || ] 


Cosh 
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271 EN He starts at seven thirty. 
Han aloittaa puoli kahdeksalta. 
Se aloittaa puoli kahdeksalta. 


IPA] [ se alo’tia: puoli kahdeksalta || ] 


272 EN And he finishes at eight o'clock at night. 
Ja han lopettaa kello kahdeksalta illalla. 
Ja se lopettaa kahdeksalta illalla. 


[ ja se lopetia: kahdeksalta il:al:a || ] 


273 EN The earth goes around the sun. 
Maa kiertaa Aurinkoa. 
Maa kiertaéa Aurinkoa. 


IPA] [ ma: kiertee: a”rinkoa || ] 


ies 
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274 


275 


276 


EN We do a lot of different things in our free time. 
Me teemme paljon eri asioita vapaa-ajallamme. 


Me tehdaan paljon eri asioita vapaa-ajalla. 


pA] [ me tehdeen paljon eri asio'ta vapa:-ajal:a || ] 


EN It costs a lot of money. 
Se tulee kalliiksi. 
Se tulee kalliiksi. 


[ se tule: kal:izksi || ] 


EN She always goes to work early. 
Han menee toihin aina aikaisin. 


Se menee aina aikaisin toihin. 


IPA] [ se mene: a'na aika'sin tethin || | 


Cor 
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271 EN She always gets to work early. 
Han tulee toihin aina aikaisin. 
Se tulee aina aikaisin téihin. 


IPA) [ se tule: a/na a’ka'sin tehin || ] 


278 EN We often sleep late on weekends. 
Me nukumme usein myohaan viikonloppuisin. 
Me nukutaan viikonloppuisin usein myohaan. 


[ me nukuta:n vi:konlop:w'sin use’n myghe:n || ] 


279 EN Megumi usually plays tennis on Sundays. 
Megumi pelaa yleensa tennista sunnuntaisin. 


Megumi pelaa yleensa tennista sunnuntaisin. 


IPA] [ ... pela: yle:nsee tenzistee sun:unta’sin || ] 


Liss 
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280 EN I sometimes walk to work, but not often. 
Joskus mina kavelen toihin, mutta en usein. 


Joskus ma kavelen toihin, mutta en usein. 


iP] [ joskus me kevelen te’hin | mut:a en use'n || ] 


281 EN She reads. 
Han lukee. 
Se (han) lukee. 


[ se (heen) luke: || ] 


282 EN) He thinks. 
Han ajattelee. 


Se (han) miettii. 


iP] [ se (han) mietzi: || ] 


Ci2s\ 
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283 EN It flies. 
Se lentaa. 
Se lentaa. 


IPA] [ se lentee: || ] 


284 EN He dances. 
Han tanssii. 
Se (han) tanssi1. 


[ se (heen) tanszi: || ] 


285 EN She has. 
Hanella on. 
Silla (hanella) on. 


IPA} [ sil:ae (heenel:ze) on || J 


Ciso\ 
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286 EN It finishes. 
Se loppuu. 


Se paattyy. (Se loppuu) 


IPA] [ se peextzy: || se lopru: |] ] 


287 EN He plays the piano. 
Han soittaa pianoa. 
Se soittaa pianoa. 


[ se so’t:a: pianoa || ] 


288 EN They live in a very big house. 
He asuvat suuressa talossa. 


Ne asuu tosi isossa talossa. 


IPA] [ ne asu: tosi isos:a talos:a || ] 


Cais 
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289 EN She eats a lot of fruit. 
Han sy6 paljon hedelmia. 
Se sy6 paljon hedelmia. 


IPA] [ se syg paljon hedelmiz: || ] 


290 EN He plays tennis. 
Han pelaa tennista. 
Se pelaa tennista. 


[ se pela: ten:ista || ] 


291 EN We go to the movies a lot. 
Me kaymme usein elokuvissa. 


Me kaydaan usein elokuvissa. 


IPA] [ me keeydze:n use’n elokuvis:a || ] 


(i324 
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292 EN He sleeps seven hours a night. 
Han nukkuu seitseman tuntia yéssa. 


Se nukkuu seitseman tuntia yossa. 


iP] [ se nuk:u: se'tsemen tuntia yos:e || ] 


293 EN She speaks four languages. 
Han puhuu neljaa eri kielta. 
Se puhuu neljaa eri kielti. 


[ se puhu: neljze: eri kielte || ] 


294 EN Banks usually open at nine in the morning. 
Pankit aukeavat yleensa yhdeksalta aamulla. 


Pankit aukeaa yleensa yhdeksalta aamulla. 


IPA] [ pankit a”*kea: yle;nsae yhdekszeltee a:mul:a || ] 


[334 
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296 


297 


EN The museum closes at five in the afternoon. 
Museo suljetaan viidelta iltapaivalla. 
Museo suljetaan viidelta iltapaivalla. 


IPA] [ museo suljetain vi:delte iltape'veel:e || ] 


EN She's a teacher. She teaches math to children. 


Han on opettaja. Han opettaa matematiikkaa 
lapsille. 


Se on opettaja. Se opettaa matikkaa (matematiikkaa) 
lapsille. 

[ se on opetiaja || se opetia: matik:a: (matemati:k:a:) 
lapsil:e || ] 


EN My job is very interesting. I meet a lot of people. 


Ty6ni on hyvin mielenkiintoista. Tapaan paljon 
uusia ihmisia. 

Mun ty6 on tosi mielenkiintosta. Ma tapaan paljon 
ihmisia. 


IPA} [ mun tye on tosi mielenki:ntosta || mz tapa:n paljon 
ihmisiz || ] 


Cisa\ 
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EN His car is always dirty. He never cleans it. 


Hanen autonsa on aina likainen. Han ei koskaan 
Slivoa sita. 
Sen auto on aina likainen. Se ei koskaan pese sita. 


iP] [ sen ato on a’na lika'nen || se e! koska:n pese site || 
] 

EN Food is expensive. It costs a lot of money. 

Ruoka on kallista. Se maksaa paljon. 

Ruoka on kallista. Se maksaa paljon. 


[ ruoka on kalzista || se maksa: paljon || ] 


EN Shoes are expensive. They cost a lot of money. 
Kengat ovat kalliita. Ne maksavat paljon. 


Kengat on kalliita. Ne maksaa paljon. 


IPA] [ ken:zet on kal:i:ta || ne maksa: paljon || ] 


[354 
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301 EN Water boils at one hundred degrees Celsius. 
Vesi kiehuu sadassa celsiusasteessa. 
Vesi kiehuu sadassa celsiusasteessa. 


IPA| [ vesi kighu: sadas:a selsi’saste:s:a || ] 


302 EN We're good friends. I like her and she likes me. 


Me olemme hyvia ystavia. Mina pidan hanesta ja 
han minusta. 


Me ollaan hyvia kavereit. Ma tykkaan siita ja se 


musta. 
[ me ol:a:zn hyviz kavere’t || mz tyk:zem si:tee ja se 
musta || ] 


303 EN She always arrives early. 
Han saapuu aina aikaisin. 


Se tulee (saapuu) aina ajoissa. 


IPA} [ se tule: sa:pu: a/na ajo's:a || ] 


isch 
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304 


305 


306 


EN I never go to the movies alone. 
En koskaan kay elokuvissa yksin. 


Ma en koskaan kay leffoissa (elokuvissa) yksin. 


iP] [ mz en koska:n key lefio's:a elokuvis:a yksin || ] 


EN She always works hard. 
Han tydskentelee aina ahkerasti. 
Se tekee aina kovasti toita. 


[ se teke: aina kovasti te't || ] 


EN Children usually like chocolate. 
Yleensa lapset pitavat suklaasta. 


Yleensa lapset tykkaavat suklaasta. 


IPA] [ ylensz lapset tyk:aeveet sukla:sta || ] 


Csr 
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307 EN She always enjoys parties. 
Han viihtyy aina juhlissa. 
Se viihtyy aina juhlissa. 


IPA] [ se vithty: ana juhlis:a || ] 


308 EN I often forget people's names. 
Unohdan usein ihmisten nimet. 
Ma unohdan usein ihmisten nimet. 


[ mz unohdan use'n ihmisten nimet || ] 


309 EN He never watches TV. 
Han ei koskaan katso televisiota. 
Se ei koskaan katso TV:ta. 


IPA} [ se e' koska:n katso telk:ari: || ] 


Ci3s\ 
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311 


312 


EN We usually have dinner at six thirty. 
Yleensa me syOmme illallista puoli seitsemalta. 


Yleensa me sy6daan paivallinen puoli seitsemalta. 


iP] [ ylennsze me syedeen peevel:inen puoli se'tsemeelte || ] 


EN She always wears nice clothes. 
Han pukeutuu aina kivasti. 
Silla on aina kivat vaatteet. 


[ sil:ze on ana kivat vastiert || ] 


EN I usually watch TV in the evening. 
Mina katson yleensa televisiota iltaisin. 


Ma katson yleensa telkkarii (TV:ta) iltasin. 


IPA] [ mee katson ylemsze telk:ari: iltasin || ] 
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313 EN I never read in bed. 
En koskaan lue sangyssa. 
Ma en koskaan lue sangyssa. 


IPA] [ mze en koskain lue seen:ys:e || ] 


314 EN I often get up before seven. 
Nousen sangysta yleensa ennen seitsemaa. 
MA nousen ylés usein ennen seitsemaa. 


[ mz nosen ylgs use’n en:en se/tseme: || ] 


315 EN I always go to work by bus. 
Menen aina bussilla toihin. 


Ma meen aina bussilla téihin. 


IPA] [ mae mein ana busiil:a te’hin || ] 


Caos 
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316 EN I usually go to school by bus. 
Menen yleensa bussilla kouluun. 


Ma meen yleensa kouluun bussilla. 


iP] [ mz me:n ylemse ko™lu:n busiil:a || ] 


317 EN I always drink coffee in the morning. 
Mina juon kahvia aina aamuisin. 
Ma juon aina kahvia aamuisin. 


[ mee juon a’na kahvia a:mwu'sin || ] 


318 EN She doesn't drink coffee. 
Han ei juo kahvia. 


Se ei juo kahvia. 


IFA} [ se ¢! jug kahvia || ] 


Cars 
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319 EN He doesn't like his job. 
H§n ei pida ty6staan. 
Se e1 tykkaa sen tyésta. 


IPA} [ se e tykzae: sen tyostee || ] 


320 EN I drink coffee, but I don't drink tea. 
Mina juon kahvia, mutta en juo teeta. 
Ma juon kahvia, mutta en teeta. 


[ mee juon kahvia | muta en te:te || ] 


321 EN She drinks tea, but she doesn't drink coffee. 
Hn juo teeta, mutta e1 juo kahvia. 


Se juo teeta, mutta ei kahvia. 


IPA] [ se jug te:te | mut:a e! kahvia || ] 
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322 EN You don't work very hard. 
Sina et ty6skentele kovin ahkerasti. 


Sa et tyéskentele kovin ahkerasti. 


iP] [ see et tygskentele kovin ahkerasti || ] 


323 EN We don't watch TV very often. 
Me emme katso televisiota kovin usein. 
Me ei katsota TV:ta kovin usein. 


[ me e’ katsota telk:ari: kovin use’n || ] 


324 EN The weather is usually nice. 
Saa on yleensa hyva. 


Sa on yleensa hyva. 


IPA] [ sae: on yle:nsae hyve || ] 


[ass 
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325 EN It doesn't rain very often. 
Ei sada kovin usein. 
Ei sada kovin usein. 


IPA} [ e sada kovin use’n || ] 


326 EN They don't know many people. 
He eivat tunne paljon ihmisia. 
Ne ei tunne paljoa ihmisia. 


[ ne e! tune paljoa ihmisiz || ] 


327 EN They don't have many friends. 
Heilla e1 ole paljon kavereita. 


Niilla ei 00 paljon kavereita. 


IPA} [ ni:lze e! 9: paljon kavere'ta || ] 


rat 
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328 EN I don't like football. 
Mina en pida jalkapallosta. 


Ma en tykkaa jalkapallosta. 


ipa] [ mae en tykrze: jalkapalosta || ] 


329 EN He doesn't like football. 
Han e1 pida jalkapallosta. 
Se ei tykkaa jalkapallosta. 


[ se e! tyk:ze: jalkapal:osta || ] 


330 EN I don't like him, and he doesn't like me. 
Mina en pida hanesta eika han pida minusta. 


Ma en tykkaa siita ja se ei tykkaa musta. 


IPA] [ mae en tyk:ze: sistee ja se e! tyk:ae: musta || ] 


Cass 
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331 EN My car doesn't use much gas. 
Minun autoni ei kuluta paljon bensaa. 
Mun auto ei kuluta paljon bensaa. 


IPA) [ mun a™to e! kuluta paljon bensa: || ] 


332 EN Sometimes he's late, but not often. 
Joskus han on myohass4, mutta ei usein. 
Joskus se on myohass4, mutta ei usein. 


[ joskus se on myghees:e | mutia e! use’n || ] 


333, EN I don't like to wash the car. 
Mina en tykkaa auton pesemisesta. 


Ma en tykkaa auton pesemisesta. 


IPA} [ mee en tyk:ze: a“ton pesemiseste || ] 


Lacs 


‘SLogsik”™ 


334 EN I don't do it very often. 
Mina en tee sita kovin usein. 


Ma en tee sitd kovin usein. 


iP] [ mz en te: site kovin use'n || ] 


335 EN She speaks Spanish, but she doesn't speak Italian. 
Han puhuu espanjaa, mutta han e1 puhu italiaa. 
Se puhuu espanjaa, mutta ei italiaa. 


[ se puhu: espanja: | muta e’ italia: || ] 


336 EN He doesn't do his job very well. 
Han ei tee tyotaan kovin hyvin. 


Se ei tee ty6taan kovin hyvin. 


IPA] [ se e te: tygtan kovin hyvin || ] 


Cars 
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337 EN She doesn't usually have breakfast. 
Han ei yleensa sy6 aamiaista. 
Se e1 yleensa sy6 aamiaista. 


IPA) [ se e' ylemsze syg@ a:mia'sta || ] 


338 EN I don't play the piano very well. 
Mind en soita pianoa kovin hyvin. 
Ma en soita pianoa kovin hyvin. 


[ mz en so'ta pianoa kovin hyvin || ] 


339 EN She doesn't play the piano very well. 
Han ei soita pianoa kovin hyvin. 


Se ei soita pianoa kovin hyvin. 


IPA] [ se e' so'ta pianoa kovin hyvin || ] 


Cass 
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340 EN They don't know my phone number. 
He eivat tieda puhelinnumeroani. 


Ne ei tieda mun numeroa. 


iP] [ ne ¢ tiedee mun numeroa || J 


341 EN We don't work very hard. 
Me emme tyoskentele kovin ahkerasti. 
Me ei ty6skennella kovin ahkerasti. 


[ me e! tygsken:el:e kovin ahkerasti || ] 


342, EN David doesn't have a car. 
Davidilla e1 ole autoa. 


Davidilla ei 00 autoa. 


IPA] [ davidil:a e! 9: a%toa || ] 


Cash 
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343 EN You don't do the same thing every day. 
Sina et tee samaa asiaa joka paiva. 
Sa et tee joka paiva samaa asiaa. 


IPA) [ see et te: joka pee!vee sama: asia: || ] 


344 EN They like classical music. 
He pitavat klassissesta mustikista. 
Ne tykkaa klassisesta musiikista. 


[ ne tyk:ze: klas:isesta musi:kista || ] 


345 EN She doesn't like jazz music. 
Han ei tykkaa jazz-musiikista. 
Ne ei tykkaa jazzista. 


IPA] [ ne e! tyk:ze: jatsista || ] 


Ciso\ 
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346 EN I like rock and roll music. 
Mina tykkaan rock-musiikista. 


Ma tykkaan rokista. 


PA] [ mae tyk:ze:n rokista || ] 


347 EN They don't like boxing. 
He eivat tykkaa nyrkkeilysta. 
Ne ei tykkaa nyrkkeilysta. 


[ ne ¢! tyk:ae: nyrk:e'lyste || ] 


348 EN She doesn't like baseball. 
Han ei tykkaa pesapallosta. 


Se ei tykkaa pesapallosta. 


IPA] [ se e! tyk:ze: peseepal:osta || ] 


Csi 
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349 EN I like tennis. 
Mina tykkaan tenniksesta. 
Ma tykkaan tenniksesta. 


IPA| [ mee tyk:aemn temiksestee || ] 


350 EN They like horror movies. 
He tykkaavat kauhuelokuvista. 
Ne tykkaa kauhuleffoista. 


[ ne tyk:ze: ka”hulefto’sta || ] 


351 EN She doesn't like action movies. 
Han ei tykkaa toimintaelokuvista. 
Se ei tykkaa toimintaleffoista. 


IPA] [ se e! tyk:ze: to'mintalefto’sta || ] 
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352 EN I like romantic movies. 
Mina pidan romanttisista elokuvista. 


Ma tykkaan romanttisista leffoista. 


IPA] [ mae tyk:ze:n romantzisista lefio’sta || ] 


353 EN I never watch TV. 
Mina en koskaan katso televisiota. 
Ma en koskaan katso TV:ta. 


[ mz en koska:n katso telk:ari:tee || ] 


354 EN I don't watch TV very often. 
Mina en katso televisiota kovin usein. 


Ma en katso TV:ta kovin usein. 


iP] [ mz en katso telk:ari:tee kovin use'n || ] 
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355 EN I don't like to go to bars very often. 
Mina en tykkaa kayda baareissa kovin usein. 
Ma en tykkaa kayda baareissa kovin usein. 


IPA) [ mze en tyk:ze: keeyde barre's:a kovin use’n || ] 


356 EN She likes to ride her bicycle every day. 
Han tykkaa pyorailla joka paiva. 
Se tykkaa pyorailla joka paiva. 


[ se tyk:ae: pygre'lie joka pz've || ] 


357 EN They always like to eat in restaurants. 
He tykkaavat aina sy6da ravintoloissa. 


Ne tykkaa aina sy6da ravintoloissa. 


IPA] [ ne tyk:ae: aina sygde ...ntolo's:a || ] 


Cisa\ 
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358 


359 


360 


EN I never like to travel by train. 
Mina en koskaan tykkaa matkustaa junalla. 


Ma en koskaan tykkaa matkustaa junalla. 


iP] [ mz en koska:n tyk:a: matkusta: junala || ] 


EN I get the news every day, but sometimes I don't read it. 


Minulle tulee uutiset joka paiva, mutta joskus en lue 
niita. 

Mulle tulee lehti joka paiva, mutta joskus ma en lue 
sita. 

[ mul:e tule: lehti joka pze've | mut:a joskus mz en lue 
site || | 


EN He has a car, but he doesn't use it very often. 
Hanella on auto, mutta han ei kayta sita kovin usein. 


Silla on auto, mutta se ei kayta sita kovin usein. 


IPA] [ silze on ato | mut:a se e! keeyte site kovin use'n || ] 


iss 
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361 


362 


363 


EN His friends like the movies, but they usually watch 
movies at home. 

Hanen ystavansa tykkaavat kayda elokuvissa, mutta 
yleensa he katsovat elokuvia kotona. 

Sen kaverit tykkaa kayda leffassa, mutta yleensa ne 
katsoo leffoja kotona. 

IPA| [ sen kaverit tyk:ze: keeydee lefias:a | mutia ylemse ne 
katso: lefioja kotona || ] 


EN She's married, but she doesn't wear a ring. 
Han on naimisissa, mutta ei kayta sormusta. 
Se on naimisissa, mutta ei kayta sormusta. 


[ se on na’misis:a | mut:a e! keeyte sormusta || ] 


EN I don't know much about politics. I'm not interested in it. 


Mind en tieda paljoa politiikasta. En ole 
kiinnostunut s1ita. 


Ma en tieda paljon politiikasta. Se ei kiinnosta mua. 


IPA] [ mze en tiedz paljon politi:kasta || se e ki:n:osta mua 


[I] 
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364 


365 


366 


EN This hotel isn't expensive. It doesn't cost much to stay 
there. 


Tama hotelli ei ole kallis. Ei maksa paljon yopya 
taalla. 
Taa hotelli ei oo kallis. Ei maksa paljon asuu taalla. 


iP] [ te: hotel:i e! 9: kal:is || e’ maksa paljon asu: tel: || ] 


EN He lives near us, but we don't see him very often. 


Han asuu meidan lahellamme, mutta emme nae 
hanta kovin usein. 


Se asuu meidan lahella, mut me ei nahda sita kovin 
usein. 


[ se asu: me'deen lehel:z | mut me e’ nehde site kovin 
use'n || ] 


EN She speaks four languages. 
Han puhuu neljaa eri kielta. 


Se puhuu neljaa eri kielta. 


iP] [ se puhu: neljae: eri kielte || ] 
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367 EN I don't like my job. It's very boring. 
Mina en pida tyéstani. 
Ma en tykkaa mun ty6ésta. Se on tosi tylsaa. 


IPA] [ mee en tyk:ze: mun tygstee || se on tosi tylsze: || ] 


368 EN Where is he? — I'm sorry, I don't know. 
Missa han on? - Mina olen pahoillani, mutta en 
tieda. 


Missa se on? - Ma oon pahoillani, ma en tied. 


[ mis:ze se on || — mz on paho'l:ani | mz en tiedz || ] 


369 EN She's a very quiet person. She doesn't talk very much. 
Han on kovin hiljainen. Han ei puhu paljon. 


Se on tosi hiljanen. Se ei puhu kovin paljoa. 


IPA] [ se on tosi hiljanen || se e! puhu kovin paljoa || ] 


Ciss\ 
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370 


371 


372 


EN He drinks a lot of coffee. It's his favorite drink. 
Han juo paljon kahvia. Se on hanen lempijuomansa. 


Se juo paljon kahvia. Se on sen lempijuoma. 


iP] [ se jug paljon kahvia || se on sen lempijuoma || ] 


EN It's not true. I don't believe it. 
E1 pida paikkaansa. Mind en usko. 
Ei oo totta. Ma en usko. 


[ ¢! o: fotza || mae en usko || ] 


EN That's a very beautiful picture. I like it a lot. 
Tuo on erittain kaunis kuva. Mina pidan siita paljon. 


Toi on tosi kaunis kuva. Ma tykkaan siita paljon. 


iP] [ to’ on tosi ka”nis kuva || me tyk:e:n si:te paljon || ] 


[ssh 
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373 EN He's a vegetarian. He doesn't eat meat. 
Han on kasvissy6ja. Han ei sy6 lihaa. 
Se on kasvissy6ja. Se ei sy6 lihaa. 


IPA] [ se on kasvis:ygjz || se e syg liha: || ] 


374 EN Do you work on Sunday? 
Tydskenteletk6 sina sunnuntaina? 
Onko sulla téita sunnuntaisin? 


[ onko sul:a te'tee sun:unta'sin || ] 


375 EN Do your friends live near here? 
Asuvatko ystavasi tassa lahella? 


Asuuko sun kaverit tassa lahella? 


IPA] [ asu:ko sun kaverit tas:e leehel:z || ] 


Lio 
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376 EN Does Emily play tennis? 
Pelaako Emily tennista? 


Pelaako Emily tennista? 


iP] [ pela:ko ... temistee || ] 


377 EN Where do your parents live? 
Missa sinun vanhempasi asuvat? 
Missa sun vanhemmat asuu? 


[ misize sun vanhemzat asu: || ] 


378 EN How often do you wash your hair? 
Kuinka usein sina peset hiukses1? 


Kuinka usein sa peset sun hiukset? 


IPA] [ kwnka use’n sz peset sun hi”kset || ] 


Cots 
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379 EN What does this word mean? 
Mita tama sana tarkoittaa? 
Mita taa sana tarkoittaa? 


IPA) [ mitee tee: sana tarko't:a: || ] 


380 EN How much does it cost to fly to New York? 
Kuinka paljon maksaa lentéa New Yorkin? 
Kuinka paljon maksaa lentaa New Yorkiin? 


[ ku/nka paljon maksa: lente: ...i:n || ] 


381 EN Do you always have breakfast? 
Sy6tk6 sina aina aamiaista? 


Sy6tk6 sa aina aamiaisen? 


IPA] [ sygtko see a/na a:mia'sen || ] 


Ciox\ 
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382 


383 


384 


EN Does Wenjie ever call you? 
Soittaako Wenjie sinulle koskaan? 


Soittaako Wenjie sulle koskaan? 


PA] [ so'tarko ... sulie koska:n || ] 


EN What do you usually do on weekends? 
Mita sina yleensa teet viikonloppuisin? 
Mita sa yleensa teet viikonloppuisin? 


[ mitee se yle:nsz te:t vikonlop:wsin || ] 


EN Do they like music? 
Pitavatk6 he musiikista? 


Tykkaak6 ne musiikista? Tykkaaks ne musiikist? 


iP] [ tyk:aze:k@ ne musi:kista || tyk:a:ks ne musi:kist || ] 
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385 EN Does he like music? 
Pitadk6 han musiikista? 
Tykkaak6 se musiikista? Tykkaaks se mustikist? 


IPA] [ tyk:ze:ko se musi:kista || tyk:aerks se musitkist || ] 


386 EN Do your parents speak English? 
Puhuvatko vanhempasi englantia? 


Puhuuko sun vanhemmat englantia? Puhuuks sun 
vanhemmat englantii? 


[ puhu:ko sun vanhemxzat enlantia || puhu:ks sun 
vanhem:at enlanti: || ] 


387 EN Does your father work hard? 
Tekeek6o sinun isasi kovasti toi1ta? 
Tekeek6 sun isa paljon t6ita? Tekeeks sun isa paljo 
toita? 


IPA} [ teke:kg sun ise paljon te'te || teke:ks sun isz paljo 
to'te || ] 


Cioa\ 
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388 


389 


390 


EN Does your sister live in Canada? 
Asuuko sinun siskosi Kanadassa? 


Asuuko sun sisko Kanadassa? Asuuks sun sisko 
Kanadas? 


PA] [ asu:ko sun sisko kanadas:a || asu:ks sun sisko 
kanadas || ] 


EN I like chocolate. How about you? Do you like chocolate? 


Mina tykkaan suklaasta. Enta sina? Tykkaatko sina 
suklaasta? 


Ma tykkaan suklaasta. Enta sa? Tykkaatk6 sa 
suklaasta? 


[ mz tyk:ein sukla:sta || entee sz || tyk:e:tko see 
sukla:sta || ] 


EN I play tennis. How about you? Do you play tennis? 


Mina pelaan tennista. Enta sina? Pelaatko sina 
tennista? 


Ma pelaan tennista. Enta sa? Pelaatko sa tennista? 


IPA] [ mae pela: ten:iste || entae sae || pela:tko sae ten:iste || 


] 
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EN You live near here. How about Fred? Does he live near 
here? 

Sina asut taalla pain. Enta Fred? Asuuko han taalla 
pain? 

Sa asut taalla pain. Entaé Fred? Asuuko se taalla 
pain? 

IPA) [ see asut tee:l:ze pze'n || ente ... || asurko se tele pan 


II ] 


EN Jisang plays tennis. How about his friends? Do they play 
tennis? 

Jisang pelaa tennista. Enta hanen ystavansa? 
Pelaavatko he tennista? 

Jisang pelaa tennista. Enta sen kaverit? Pelaako ne 
tennista? 

[ ... pela: ten:iste || ente sen kaverit || pela:ko ne 
tentiste || ] 


EN You speak English. How about your brother? Does he 
speak English? 

Sina puhut englantia. Enta sinun veljesi? Puhuuko 
han englantia? 

Sa puhut englantia. Enta sun veli? Puhuuko se 
englantia? 


IPA| [ see puhut enlantia || entee sun veli || puhu:ko se 
enlantia || | 


Lies 
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EN I do yoga every morning. How about you? Do you do 
yoga every morning? 

Mina joogaan joka aamu. Enta sina? Joogaatko sina 
joka aamu? 

Ma joogaan joka aamu. Enta sa? Joogaatko sa joka 
aamu? 


IPA] [ mae jo:ga:n joka a:mu || ente se || jo:ga:tko se joka 
a:mu || ] 


EN Yaqin often travels on business. How about Gary? Does 
he often travel on business? 


Yaqin matkustaa usein tyOnsa vuoksi. Enta Gary? 
Matkustaako han usein ty6nsa vuoksi? 


Yaqin matkustaa usein ty6n takia. Entaé Gary? 
Matkustaako se usein ty6n taki1? 

[ ... matkusta: use’n tygn takia || ente ... || 
matkusta:ko se use’n tygn taki: || ] 


EN I want to be famous. How about you? Do you want to be 
famous? 

Mina haluan olla kuuluisa. Enta sina? Haluatko sina 
olla kuuluisa? 

Ma haluan olla kuuluisa. Enta sé? Haluatko sa olla 
kuuluisa? 


[IPA] [ mee haluan ol:a ku:luisa || entee sz || haluatko sa oka 
ku:lw'sa || ] 


Lior 
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EN You work hard. How about Heuiyeon? Does she work 
hard? 

Sina teet kovasti toita. Enta Heutyeon? Tekeeko han 
kovasti toita? 

Sa teet paljon toita. Enté Heuiyeon? Tekeek6 se 
paljon toita? 

IPA] [ see te:t paljon te'te || ente ... || teke:kg se paljon 
tote || ] 


EN Where do your parents live? 
Missa sinun vanhempasi asuvat? 
Missa sun vanhemmat asuu? 


[ mis:ze sun vanhemzat asu: || ] 


EN Do you always get up early? 
Nousetko sina aina ylos sangysta aikaisin? 


Nousetko sa aina yl6s aikaisin? 


IPA] [ no’setko se a'na ylgs a'ka'sin || ] 
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400 EN How often do you watch TV? 
Kuinka usein sina katsot televisiota? 


Kuinka usein sa katot (katsot) telkkaria? 


iP] [ kwnka use’n se katot (katsot) telk:aria || ] 


401 EN What do you want for dinner? 
Mita sina haluaisit syéda illalliseksi? 
Mita sa haluat pdivalliseksi? 


[ mite sa haluat pze’vel:iseksi || ] 


402 EN Do you like football? 
Tykkaatk6 sina jalkapallosta? 


Tykkaatk6 sa jalkapallosta? 


IPA] [ tyk:zetko see jalkapal:osta || ] 


Cosh 
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403 EN Does your brother like football? 
Tykkaak6 sinun veljesi jalkapallosta? 
Tykkaak6 sun veli jalkapallosta? 


IPA| [ tyk:ze:k@ sun veli jalkapal:osta || ] 


404 EN What do you do in your free time? 
Mita sina teet vapaa-ajallasi? 
Mita sa teet vapaa-ajallasi? 


[ mite: sz te:t vapa:-ajalasi || ] 


405 EN Where does your sister work? 
Missa sinun siskosi on t6issa? 


Missa sun sisko on tdissa? 


IPA] [ mis:ze sun sisko on te’s:z || ] 
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406 


407 


408 


EN Do you ever go to the movies? 
Kaytké sind koskaan elokuvissa? 


Kaytk6 sa koskaan leffassa? 


PA] [ keeytko see koskarn lefias:a || J 


EN What does this word mean? 
Mita tama sana takoittaa? 
Mita taa sana tarkoittaa? 


[ mitee tee: sana tarko't:a: || ] 


EN How often does it snow here? 
Kuinka usein taalla sataa lunta? 


Kuinka usein taalla sataa lunta? 


IPA] [ kwnka usen tee:l:ze sata: lunta || ] 
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409 EN What time do you usually go to bed? 
Mihin aikaan sina yleensé menet nukkumaan? 
Mihin aikaan sé yleens4 menet nukkumaan? 


IPA) [ mihin a/ka:n se yle:nse menet nuk:umarn || | 


410 EN How much does it cost to call Mexico? 
Kuinka paljon maksaa soittaa puhelu Meksikoon? 
Kuinka paljon maksaa soittaa Meksikoon? 


[ kv/nka paljon maksa: so't:a: meksiko:n || ] 


411 EN What do you usually have for breakfast? 
Mita sina yleensa sy6t aamiaiseksi? 


Mita sa yleensa sy6t aamiaiseksi? 


IPA] [ mitee see ylensze sygt a:mia'seksi || ] 
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414 


EN Do you watch TV a lot? — No, I don't. 
Katsotko sina televisiota paljon? - En katso. 


Katsotko sa paljon telkkaria? - En katso. 


iP] [ katsotko se paljon telk:aria || — en katso || ] 


EN Do you live in a big city? — No, I don't. 
Asutko sina suurkaupungissa? - En asu. 
Asutko sa isossa kaupungissa? - En asu. 


[ asutko sz isos:a ka“pun:isia || — en asu || ] 


EN Do you ever ride a bicycle? — Not usually. 
Py6railetk6 sina koskaan? - En yleensa. 


Py6railetk6 sé koskaan? - En yleensa. 


IPA] [ pyoreelletke sa koska:n || — en yle:nsz || ] 
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415 EN Does it rain a lot where you live? — Not much. 
Sataako siella, missa sina asut, paljon? - Ei paljon. 
Sataako siella missa sa asut paljon? - Ei paljon. 


IPA) [ sata:ko siel:ze mis:ze see asut paljon || — e! paljon || ] 


416 EN Do you play the piano? — No, I don't. 
Soitatko sina pianoa? - En soita. 
Soitatko sé pianoa? - En soita. 


[ so'tatko sz pianoa || — en so'ta || ] 


417 EN Zhirong's watching television. 
Zhirong katsoo televisiota. 
Zhirong katsoo telkkaria. 


IPA] [ ... katso: telk:aria || ] 
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418 EN He's not playing the guitar. 
Han ei soita kitaraa. 


Se ei soita nyt kitaraa. 


IPA] [ se ¢! so'ta nyt kitara: || ] 


419 EN But Zhirong has a guitar. 
Mutta Zhirongilla on kitara. 
Mutta Zhirongilla on kitara. 


[ mutia ...ila on kitara || ] 


420 EN He plays guitar a lot, and he plays very well. 


Han soittaa kitaraa paljon ja han soittaa todella 
hyvin. 
Se soittaa kitaraa paljon ja tosi hyvin. 


iP] [ se so’tra: kitara: paljon ja tosi hyvin || ] 
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421 —EN Zhirong plays the guitar. 
Zhirong soittaa kitaraa. 
Zhirong soittaa kitaraa. 


IPA] [ ... so’tia: kitara: || ] 


422 EN But he's not playing the guitar now. 
Mutta han ei soita kitaraa talla hetkella. 
Mutta se ei soita kitaraa talla hetkella. 


[ muta se e! so’ta kitara: tel: hetkel:z || ] 


423 EN Is Zhirong playing the guitar? — No, he isn't. 
Soittaako Zhirong kitaraa? - Ei soita. 
Soittaako Zhirong kitaraa talla hetkella? - Ei soita. 


IPA] [ so'tia:ko ... kitara: teel:ee hetkel:a || — e! so'ta || ] 
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425 


426 


EN Does he play the guitar? — Yes, he does. 
Soittaako han kitaraa? - Kylla, soittaa. 


Soittaako se kitaraa? - Joo, soittaa. 


IPA] [ so'tarko se kitara: || — jo: | so'tra: || ] 


EN Please be quiet. I'm working. 
Olisitko hiljaa, kiitos. Mind teen tdita. 
Olisitko hiljaa. Ma teen toita. 


[ olisitko hilja: || mz te:n to'te || ] 


EN Yiting's taking a shower at the moment. 
Yiting on parhaillaan suihkussa. 


Yiting on juuri suihkussa. 


IPA] [ ... on ju:ri sudhkus:a || ] 
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427 EN Take an umbrella with you. It's raining. 
Ota sateenvarjo mukaasi. Siella sataa. 
Ota sateenvarjo mukaan. Siella sataa. 


IPA] [ ota satemnvarjo mukazn || siel:z sata: || ] 


428 EN You can turn off the TV. I'm not watching it. 
Sina voit sulkea television. Mina en katso sita. 
S4 voit sammuttaa telkkarin. Ma en katso sita. 


[ se vo't sam:utia: telk:arin || mz en katso site || ] 


429 EN Why are you under the table? What are you doing? 
Miksi sind olet péydan alla? Mita sina teet? 


Miksi sa oot poydan alla? Mita sa teet? 


IPA} [ miksi see o:t poyden al:a || mite: sz te:t || ] 
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432 


EN I work every day from nine to five-thirty. 


Mina teen toita joka paiva kello yhdeksasta puoli 
kuuteen. 


Ma teen téita joka paiva yhdeks4sta puoli kuuteen. 


IPA] [ mae te:n tote joka pave yhdekseeste pugli kuste:n || 
] 

EN Howard takes a shower every morning. 

Howard kay suihkussa joka aamu. 

Howard kay suihkussa joka aamu. 


[ ... key swhkus:a joka a:mu || ] 


EN It rains a lot in the winter. 
Talvisin sataa paljon. 


Talvisin sataa paljon. 


iP] [ talvisin sata: paljon || ] 
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433 EN I don't watch TV very often. 
Mina en katso televisiota kovin usein. 
Ma en katso telkkaria kovin usein. 


IPA) [ mze en katso telk:aria kovin use'n || ] 


434 EN What do you usually do on weekends? 
Mita sina yleensa teet viikonloppuisin? 
Mita sa yleensa teet viikonloppuisin? 


[ mitee se ylensz te:t vikonlop:w'sin || ] 


435 EN Do you like her? 
Tykkaatko sina hanesta? 


Tykkaatk6 sa siita? 


IPA) [ tyk:ee:tko see sixtee || ] 
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436 EN Do you love her? 
Rakastatko sina hanta? 


Rakastatko sa sita? 


iP] [ rakastatko see site || ] 


437 EN Do you want to know the answer? 
Haluatko sina tietaa vastauksen? 
Haluatko tietaa vastauksen? 


[ haluatko tietee: vasta”ksen || ] 


438 EN Do you understand me? 
Ymmarratko sina minua? 


Ymmarratk6 sa mua? 


IPA] [ ymizerseetkg see mua || ] 
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439 EN Do you remember that day? 
Muistatko sina sen paivan? 
Muistatko sa sen péivan? 


IPA) [ mu'statko se sen pz'veen || ] 


440 EN It depends on you. 
Se riippuu sinusta. 
Se rlippuu susta. 


[ se rizpru: susta || ] 


441 EN What do you prefer? 
Mita sina kannatat? 


Mita mielté s4 oot? Mita sa kannatat? 


IPA] [ mitee mieltze sae o:t || mite sz kan:atat || ] 
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444 


EN Do you hate me? 
Vihaatko sina minua? 


Vihaatko sa mua? 


PA] [ vihastko se mua || ] 


EN What do you need? 
Mita sina tarvitset? 
Mita sa tarvitset? 


[ mite se tarvitset || ] 


EN What do you mean? 
Mita sina tarkoitat? 


Mita sa tarkoitat? 


IPA] [ mite: see tarko'tat || ] 
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445 EN Do you believe me? 
Uskotko sina minua? 


Uskotko sa mua? 


IPA| [ uskotko see mua || ] 


446 EN I don't believe you. 
Mina en usko sinua. 
Ma en usko sua. 


[ mz en usko sua || ] 


447 EN Do you forget the answer? 
Unohdatko sina vastauksen? 


Unohdatko sa vastauksen? 


IPA] [ unohdatko sz vasta”ksen || ] 
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450 


EN Does he take photographs? 
Ottaako han valokuvia? 


Ottaako se valokuvia? 


iP] [ ot:aiko se valokuvia || ] 


EN Is he taking a photograph? 
Ottaako han valokuvaa? 
Ottaako se valokuvaa? 


[ ot:aiko se valokuva: || ] 


EN What's he doing now? 
Mita han nyt tekee? 


Mita se nyt tekee? 


IPA] | mitze se nyt teke: || ] 
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451 EN Is she driving a bus? 
Ajaako han bussia? 


Ajaako se bussia? 


IPA] [ aja:ko se buszia || ] 


452 EN Does she drive a bus? 
Ajaako han bussia? 
Ajaako se bussia? 


[ aja:ko se buszia || ] 


453 EN What's she doing now? 
Mita han nyt tekee? 


Mita se nyt tekee? 


IPA] [ mitee se nyt teke: || ] 
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454 


455 


456 


EN Does he wash windows? 
Peseek6o han ikkunoita? 


Peseek6 se ikkunoita? 


iP] [ pese:kg se ikruno'ta || ] 


EN Is he washing a window? 
Peseeko han ikkunaa? 
Peseek6 se ikkunaa? 


[ pese:kg se ik:una: || ] 


EN What's he doing now? 
Mita han tekee nyt? 


Mita se nyt tekee? 


IPA] [| mitze se nyt teke: || ] 
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457 EN Are they teaching? 
Opettavatko he? 


Opettaako ne? 


IPA] [ opetia:ko ne |] ] 


458 EN Do they teach? 
Opettavatko he? 
Opettaako ne? 


[ opetiako ne || ] 


459 EN What do they do? 
Mita he tekevat? 


Mita ne tekee? 


IPA] [ mita ne teke: || ] 
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460 EN Excuse me, do you speak English? 
Anteeksi, puhutko sina englantia? 


Anteeksi, puhutko sa englantia? 


iP] [ ante:ksi | puhutko sz enlantia || ] 


461 EN Where's Kelly? — I don't know. 
Missa Kelly on? - Mina en tieda. 
Missa Kelly on? - Ma en tieda. 


[ misiz ... on || — me en tiede || ] 


462 EN What's so funny? Why are you laughing? 
Mika on noin hauskaa? Miksi sina naurat? 


Mika on noin hauskaa? Miksi sa naurat? 


PA] [ mike on no/n ha”ska: || miksi sae na“rat || ] 
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463 EN What does your sister do? — She's a dentist. 
Mita sinun siskosi tekee? - Han on hammas|aakAri. 
Mita sun sisko tekee? - Se on hammas]aakar1. 


IPA| [ mitee sun sisko teke: || — se on hamiaslee:keeri || ] 


464 EN It's raining. I don't want to go out in the rain. 
Siella sataa. Mina en halua menna ulos sateeseen. 
Siella sataa. Ma en halua menna ulos sateeseen. 


[ siel:ze sata: || mz en halua mem ulos sate:se:n || ] 


465 EN Where do you come from? 
Mista sina olet kotoisin? 


Mista pain sa oot? 


IPA] [ mistee pz'n sae o:t || ] 
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EN How much does it cost to send a package to Canada? 
Kuinka paljon maksaa lahettaa paketti Kanadaan? 


Kuinka paljon maksaa lahettaa paketti Kanadaan? 


iP] [ ku/nka paljon maksa: lehetz: paketi kanadan || ] 


EN He's a good tennis player, but he doesn't play very often. 
Han on hyva tenniksessa, mutta han ei pelaa kovin 
usein. 


Se on hyva tenniksessa, mutta ei pelaa kovin usein. 


[ se on hyve ten:ikses:z | muta e! pela: kovin use'n || ] 


EN Where's Jirou? — He's taking a shower. 
Missa Jirou on? - Han on suthkussa. 


Missa Jirou on? - Se on suihkussa. 


IPA] [ mis:z ... on || — se on swhkus:a |] ] 
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469 EN I don't watch TV very often. 
Mina en katso televisiota kovin usein. 
Ma en katso telkkaria kovin usein. 


IPA) [ mze en katso telk:aria kovin use'n || ] 


470 EN Somebody's singing. 
Joku laulaa. 


Joku laulaa. 


[ joku la™la: || J 


471 EN Junko's tired. She wants to go home now. 
Junkoa vasyttaa. Han haluaa menna kotiin nyt. 


Junkoa vasyttaa. Se haluaa menna kotiin nyt. 


IPA] [ ...a veesytrae: || se halua: men:e koti:n nyt || ] 
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EN How often do you read the news? 
Kuinka usein sina luet uutiset? 


Kuinka usein sa luet uutiset? 


iP] [ kwnka use'n sz luet uttiset || ] 


EN Excuse me, but you're sitting in my seat. — I'm sorry. 


Anteeksi, mutta sina istut minun paikallani. - Olen 
pahoillani. 


Anteeksi, mutta sa oot mun paikalla. - Anteeksi. 


[ ante:ksi | mutia sz o:t mun pa'kal:a || — ante:ksi || ] 


EN I'm sorry, I don't understand. Can you speak more 
slowly? 

Olen pahoilani, mina en ymmiarra. Voisitko sina 
puhua hitaammin? 

Ma oon pahoillani, en ymméarra. Voitko puhua 
hitaammin? 


iP] [ mz o:n paho'l:ani | en ym:zer:z || vo'tko puhua 
hita:m:in || ] 
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477 


EN It's late. I'm going home now. Are you coming with me? 


On myoha. Mina menen kotiin nyt. Oletko sina 
tulossa minun kanssani? 

On myoha. Ma menen kotiin nyt. Tuutko s4 mun 
mukaan? 

IPA| [ on myghze || mz menen koti:n nyt || tu:tko see mun 
mukain || ] 


EN What time does your father finish work every day? 
Mihin aikaan sinun isasi paasee toista joka paiva? 
Mihin aikaan sun isa paasee téisté joka paiva? 


[ mihin a’ka:n sun isz pee:se: te'ste joka pe've || ] 


EN You can turn the music off. I'm not listening to it. 


Sina voit sammuttaa musiikin. Mina en kuuntele 
sita. 
S4 voit sammuttaa musiikin. Ma en kuuntele sita. 


IPA) [ see vo't samrutia: musi:kin || mz en ku:ntele site || ] 
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480 


EN He's in the kitchen cooking something. 
Han on keittidssa tekemassa jotain ruokaa. 


Se on keittiéss4 tekemass4 jotain ruokaa. 


iP] [ se on ke'trigs:e tekemees:e jota’n rugka: || ] 


EN Jack doesn't usually drive to work. He usually walks. 
Jack ei yleensa aja toihin. Yleensa han kavelee. 
Jack ei yleensa aja toihin. Yleens4 se kavelee. 


[ ... e' ylemsz aja tehin || ylensz se keevele: || ] 


EN Lucy doesn't like coffee. She prefers tea. 
Lucy ei tykkaa kahvista. Han juo mieluummin teeta. 


Lucy ei tykkaa kahvista. Se juo mieluummin teeta. 


IPA] [ ... ef tyk:ae: kahvista || se jug mielu:m:in te:te || ] 
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481 EN I have blue eyes. I've got blue eyes. 
Minulla on siniset silmat. 
Mulla on siniset silmat. 


IPA] [ mul:a on siniset silmeet || ] 


482 EN Ganesh has two sisters. Ganesh's got two sisters. 
Ganeshilla on kaksi siskoa. 
Ganeshilla on kaksi siskoa. 


[ ...iia on kaksi siskoa || ] 


483 EN Our car has four doors. Our car's got four doors. 
Meidan autossamme on nelja ovea. 


Meidan autossa on nelja ovea. 


IPA] [ me’deen a™tos:a on neljz ovea || ] 
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EN She isn't feeling well. She has a headache. She's got a 
headache. 

Han ei voi hyvin. Hanella on paansarkya. Hanen 
paataan sarkee. 

Se ei voi hyvin. Silla on paansarkya. Sen paata 
sarkee. 

iP] [ se e! vo! hyvin || sil:ze on paeinszerkyz || sen pzite 
serke: || ] 


EN They like animals. They have a horse, three dogs, and 
six cats. They've got a lot of animals. 


He pitavat elaimista. Heilla on hevonen, kolme 
koiraa ja kuusi kissaa. Heilla on paljon elaimia. 


Ne tykkaa elaimistaé. Niilla on hevonen, kolme 
koiraa ja kuusi kissaa. Niilla on paljon elaimia. 


[ ne tyk:ae: ele’miste || ni:l:ze on hevonen | kolme ko'ra: 
ja kuisi kis:a: || ni:lae on paljon elz!miz || ] 


EN I have a bike, but I don't have a car. I've got a bike, but I 
haven't got a car. 


Minulla on polkupyo6ra, mutta minulla ei ole autoa. 


Mulla on py6ra, mutta ei autoa. 


IPA] [ mula on pygre | mut:a e! atoa || ] 
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487 EN They don't have any children. They haven't got any 
children. 
Heilla ei ole lapsia. Heilla ei ole yhtaan lasta. 
Niilla e1 ole lapsia. 


IPA] [ ni:lze e’ ole lapsia || ] 


488 EN It's a nice house, but it doesn't have a garage. It hasn't 
got a garage. 
Se on kiva talo, mutta siina ei ole autotallia. 


Se on kiva talo, mutta siina ei oo autotallia. 


[ se on kiva talo | muta sine e! o: a“total:ia || ] 


489 EN Lila doesn't have a job. Lila hasn't got a job. 
Lilalla ei ole tyéta. Lilalla ei ole téita. 
Lilalla ei ole tyota. Lilalla ei ole toita. 


IPA] [ ...La e’ ole tygte || ...:a ¢! ole tote || ] 
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490 EN Does your phone have a camera? 
Onko sinun puhelimessasi kameraa? 


Onko sun kannykassa (puhelimessa) kameraa? 


PA] [ onko sun keen:ykes: (puhelimes:a) kamera: || ] 


491 EN Does Nicole have a car? Has Nicole got a car? 
Onko Nicolella autoa? 
Onko Nicolella autoa? 


[ onkg ...:a atoa || J 


492 EN What kind of car does she have? What kind of car has 
she got? 


Minkalainen auto hanella on? 


Mink4lainen (millainen) auto silla on? 


IPA] [ minkzela‘nen (mil:a'nen) a™to sil: on || ] 
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495 


EN What do you have in your bag? What have you got in 
your bag? 
Mita sinulla on laukussasi? 


Mita sulla on sun laukussa? 


IPA| [ mitee sul:a on sun la*kus:a || ] 


EN Do you have a camera? — No, I don't. 
Onko sinulla kameraa? - Ei ole. 
Onko sulla kameraa? - Ei oo. 


[ onko sul:a kamera: || — e! o: || ] 


EN Have you got a camera? — No, I don't. 
Onko sinulla kameraa? - Ei ole. 
Onko sulla kamera? - Ei oo. 


IPA] [ onko sul:a kamera || — e! o: || ] 


(00h 


‘SLogsik” 


496 


497 


498 


EN Does she have a car? — No, she doesn't. 
Onko hanella autoa? - Ei ole. 


Onko silla auto? - Ei oo. 


IPA] [ onko sil: ato || — ¢! 0: |] J 


EN Ask if he has a computer. — Yes, he's got a computer. 


Kysy, onko hanella tietokonetta. - Kylla, hanella on 


tietokone. 

Kysy onko silla konetta (tietokonetta). - Joo, silla 
on kone. 

[ kysy onko sil:ze konetia (tietokonetia) || — jo: | sible 
on kone || ] 


EN Ask if he has a dog. — No, he hasn't got a dog. 


Kysy, onko hanella koiraa. - Ei, hanella e1 ole 
koiraa. 


Kysy onko silla koira. - Silla e1 00 koiraa. 


iP] [ kysy onko sil: ko'ra || — sil: e! 9: ko'ra: || ] 
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EN Ask if he has a smart phone. — No, he hasn't got a smart 
phone. 

Kysy, onko hanella alypuhelinta? - Ei, hanella e1 ole 
alypuhelinta. 

Kysy onko silla alypuhelin. - Silla ei 00 
alypuhelinta. 

IPA) [ kysy onko sil:a zlypuhelin || — sil: e' o: 
elypuhelinta || ] 


EN Ask if he has a watch. — Yes, he's got a watch. 


Kysy, onko hanella rannekelloa. - Kylla, silla on 
rannekello. 


Kysy, onko silla kelloa. - Joo, silla on kello. 


[ kysy | onko sil:z kel:oa || — jo: | sil:ze on kel:o || ] 


EN Ask if he has any brothers or sisters. — Yes, he's got a 
brother and two sisters. 

Kysy, onko silla veljia tai siskoja? - Kylla, hanella 
on veli ja kaksi siskoa. 

Kysy, onko silla veljia tai siskoja. - Joo, sillaé on veli 
ja kaks siskoa. 


IPA] [ kysy | onko sil:ze veljize ta! siskoja || — jo: | sila on 
veli ja kaks siskoa || ] 
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503 


504 


EN I don't have a computer. 
Minulla ei ole tietokonetta, 


Mulla ei 00 konetta. 


ipa] [ mula e! 9: konet:a || ] 


EN You don't have a dog. 
Sinulla ei ole koiraa. 
Sulla ei 00 koiraa. 


[ sul:a e! o: ko’ra: || ] 


EN She doesn't have a bike. 
Hanella ei ole polkupyoraa. 


Silla ei 00 pyéraa. 


IPA] [ sil:ze e} o: pyorae: || ] 
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505 EN He has several brothers and sisters. 
Hanella on useita veljia ja siskoja. 
Silla on monta veljea ja siskoa. 


IPA| [ sil:ze on monta veljez ja siskoa || ] 


506 EN They have two children. 
Heilla on kaksi lasta. 
Niilla on kaksi lasta. 


[ ni:lze on kaksi lasta || ] 


507 EN She doesn't have a key. 
Hanella e1 ole avainta. 
Silla ei oo avainta. 


IPA} [ silsze e' 0: avainta || ] 
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508 EN He has a new job. 
Hanella on uusi tyOpaikka. 


Silla on uus ty6paikka. 


IPA] [ sil:e on us tygpalk:a || ] 


509 EN They don't have much money. 
Heilla e1 ole paljon rahaa. 
Niuilla ei 00 paljoa rahaa. 


[ ni:lze e! o: paljoa raha: || ] 


510 EN Do you have an umbrella? 
Onko sinulla sateenvarjoa? 


Onko sulla sateenvarjoa? 


IPA] [ onko sul:a satemvarjoa || ] 
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S11 EN We have a lot of work to do. 
Meilla on paljon toita tehtavana. 
Meilla on paljon t6ita tehtavana. 


IPA) [ me’l:ze on paljon te'te tehteeveene || ] 


512 EN I don't have your phone number. 
Minulla ei ole sinun puhelinnumeroasi. 
Mulla ei oo sun numeroa. 


[ mula e! o: sun numeroa || ] 


513 EN Does your father have a car? 
Onko sinun isallasi autoa? 


Onko sul isalla autoa? 


IPA} [ onko sul iseel:ee a*toa || ] 
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516 


EN How much money do you have with you? 
Kuinka paljon rahaa sinulla on mukanasi? 


Kuinka paljon rahaa sulla on mukana? 


iP] [ ku/nka paljon raha: sul:a on mukana || ] 


EN She doesn't have a car. She goes everywhere by bicycle. 


Hanella ei ole autoa. Han menee kaikkialle 
polkupyoralla. 


Sillé ei 00 autoa. Se pyérailee kaikkialle. 


[ sil:ze e! o: a“toa || se pygre'le: ka/k:iale || ] 


EN They like animals. They have three dogs and two cats. 


He pitavat elaimista. Heilla on kolme koiraa ja kaksi 
kissaa. 

Ne tykkaa elaimista. Niilla on kolme koiraa ja kaks1 
kissaa. 

iP] [ ne tyk:ze: ele’miste || ni:l:ze on kolme ko'ra: ja kaksi 
kis:a: || ] 


Cor 
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517 —EN Fahim isn't happy. He's got a lot of problems. 
Fahim ei ole onnellinen. Hanella on paljon 
ongelmia. 


Fahim ei oo onnellinen. Silla on paljon ongelmia. 


IPA) [ ... e! o: omelsinen || silze on paljon on:elmia || ] 


518 EN They don't read much. They don't have many books. 
He eivat lue paljon. Hella e1 ole paljon kirjoja. 
Ne ei lue paljon. Nulla ei oo paljoa kirjoja. 


[ ne e’ lue paljon || ni:kz e! 9: paljoa kirjoja || ] 


519 EN What's wrong? — I've got something in my eye. 
Mika on vialla? - Minulla on jotain silmassani. 


Mika on vialla? - Mulla on jotain silm4ssa. 


IPA) [ mikze on vial:a || — mula on jota’n silmes:e || ] 
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EN Where's my phone? — I don't know. I don't have it. 


Missa minun puhelimeni on? - Mind en tieda. Se ei 
ole minulla. 


Missa mun puhelin on? - MA en tieda. Se ei 00 


mulla. 
ip] | mis: mun puhelin on || — me en tiedz || se ¢’ o: 
mula || ] 


EN She wants to go to the concert, but she doesn't have a 
ticket. 


Han haluaa menna konserttiin, mutta hanella e1 ole 
lippua. 


Se haluaa menné sinne konserttiin, mutta sillé ei oo 
lippua. 


[ se halua: men:z sin:e konsertii:n | mut:a sili e! o: 
lip:ua || ] 
EN I'm not feeling well. I have a headache. 


Mina en voi kovin hyvin. Minun paatani sarkee. 


Ma en voi kovin hyvin. Mun paata sarkee. 


IPA] [ mz en vo! kovin hyvin || mun perte serke: || ] 
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523 EN It's a nice house but it doesn't have a big yard. 
Se on kiva talo, mutta siina ei ole isoa pihaa. 
Se on kiva talo, mutta siina ei 00 isoa pihaa. 


IPA] [ se on kiva talo | mutia sizne e! 9: isoa piha: || ] 


524 EN Most cars have four wheels. 
Useimmissa autoissa on nelja pyoraa. 
Useimmissa autoissa on nelja py6éraa. 


[ use’mzis:a a“to’s:a on neljz pygre: || ] 


925 EN Everybody likes him. He's got a lot of friends. 
Kaikki pitavat hanesta. Hanella on paljon ystavia. 
Kaikki tykkaa siita. Silla on paljon kavereita. 


IPA) [ kak:i tyk:ze: sistee || sil:ze on paljon kavere'ta || ] 
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EN I can't open the door. I don't have the key. 
Mina en saa ovea auki. Minulla ei ole avainta. 


Ma en saa ovea auki. Mulla ei 00 avainta. 


[ipA] [ mae en sa: ovea aki || mul:a e' o: avainta || ] 


EN An insect has six legs. 
Hyonteisella on kuusi jalkaa. 
Hy6nteisella on kuusi jalkaa. 


[ hygnte’sel:ze on ku:si jalka: || ] 


EN Hurry, we don't have much time. 
Kiirehdi, meilla ei ole paljon aikaa. 


Pida kiiretta, meilla ei oo paljoa aikaa. 


IPA] [ pidee kizretsze | me'l:e e! 9: paljoa alka: || ] 
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529 EN Now he's at work. 


ij Nyt han on toissa. 


is Nyt se on toissa. 


IPA] [ nyt se on to's: || ] 


°30 EN Last night he wasn't at work. 
Han ei ollut tdissa eilen illalla. 
Se ei ollut tdissa eilen illalla. 


[ se e! ol:ut te’s:e e’len ikal:a || ] 


531 EN He was in bed. 
Han oli sangyssa. 


Se oli sangyssa. 


IPA] [ se oli saenrys:a || ] 
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532 EN He was asleep. 
Han oli nukkumassa. 


Se nukkui. 


ipa) [ se nuk || ] 


°33_ EN He was in bed, asleep. 
Han oli sangyssa, nukkumassa. 
Se oli sangyssa, nukkumassa. 


[ se oli seenzys:ee | nuk:umasia || ] 


934 EN I was tired last night. 
Minua vasytti eilen illalla. 


Mua vasytti eilen illalla. 


IPA] [ mua vesyt:i ellen ilal:a || ] 


Es 
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°35_ EN Where was Fatima yesterday? 
Missa Fatima oli eilen? 
Missa Fatima oli eilen? 


IPA) [ mis:ze ... oli e'len || ] 


536 EN The weather was nice last week. 
Viime viikolla oli kiva saa. 
Viime viikolla oli kiva saa. 


[ vime vi:kol:a oli kiva sz: || ] 


°37 EN You were late yesterday. 
Sina olit mydhassa eilen. 


Sa olit myohassa eilen. 


IPA} [ see olit myghees:e elen || ] 
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EN They weren't here last Sunday. 
He eivat olleet taalla viime sunnuntaina. 


Ne ei ollut taalla viime sunnuntaina. 


iP] [ ne e! olut telize virme sun:unta'na || | 


EN Last year Rebecca was 22, so she is 23 now. 


Viime vuonna Rebecca oli 
kaksikymmentakaksivuotias, joten han on 
kaksikymmentakolmevuotias nyt. 


Viime vuonna Rebecca oli kakskytkaks, joten nyt se 
on kakskytkolme. 


[ vime vugnia ... oli kakskytkaks | joten nyt se on 
kakskytkolme || ] 

EN When I was a child, I was afraid of dogs. 

Kun mina olin lapsi, pelkasin koiria. 


Lapsena ma pelkasin koiria. 


iP] [ lapsena mz pelkzsin ko'ria || ] 
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EN We were hungry after the trip, but we weren't tired. 


Meilla oli nalka matkan jalkeen, mutta me emme 
olleet vasyneita. 

Meilla oli nalka sen reissun jalkeen, mutta ei 
vasyttanyt. 

IPA) [ me’l:ze oli naelkze sen re’s:un jelke:n | mutia e! 
veesytienyt || ] 


EN The hotel was comfortable, but it wasn't expensive. 
Hotelli oli mukava, mutta se ei ollut kallis. 
Hotelli oli mukava, mutta ei kallis. 


[ hotel:i oli mukava | muta e! kakis || ] 


EN Was the weather nice when you were on vacation? 
Oliko lomasi aikana hyva saa? 


Oliko sun loman aikana hyva saa? 


IPA} [ oliko sun loman a'kana hyve sz: || ] 
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EN Your shoes are nice. Were they expensive? 
Sinulla on kivat kengat. Olivatko ne kalliit? 


Sulla on kivat kengat. Oliko ne kalliit? 


iP] [ sul:a on kivat ken:zet || oliko ne kali:t || ] 


EN Why were you late this morning? 
Miksi sina olit myohassa tana aamuna? 
Miksi sa olit myOhassa tana aamuna? 


[ miksi sz olit myghes:e teenze a:muna || ] 


EN Were you late? — No, I wasn't. 
Olitko sina myohassa? - En ollut. 


Olitko sé myohassa? - En ollut. 


IPA] [ olitko sae myghzes:z || — en olzut || ] 
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EN Was Paul at work yesterday? — Yes, he was. 
Oliko Paul tdissa eilen? - Kyla, oli. 
Oliko Paul téissa eilen? - Oli. 


IPA| [ oliko ... to’s:e elen || — oli |] ] 


EN Were they at the party? — No, they weren't. 
Olivatko he juhlissa? - Eivat olleet. 
Oliko ne siella juhlissa? - Ei ollut. 


[ oliko ne siel:z juhlis:a || — e! ol:ut || ] 


EN Today the weather's nice, but yesterday it was very cold. 
Tanaan on hyva saa, mutta eilen oli todella kylma. 


Tanaan on hyva saa, mutta eilen oli tosi kylma. 


IPA} [ teenzern on hyve sa: | mutia e'len oli tosi kylme || ] 
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EN I'm hungry. Can I have something to eat? 


Minulla on nalka. Voinko min saada jotain 
syotavaa? 
Mulla on nalka. Saanko jotain sy6tavaa? 


pA] [ mula on nelke || sa:nko jota'n syoteve: || ] 


EN I feel fine this morning, but I was very tired last night. 


Tana aamuna minulla on ihan hyva olo, mutta olin 
hyvin vasynyt eilen illalla. 


Tana aamuna mulla on ihan hyva olo, mutta eilen 
illalla olin tosi vasynyt. 


[ teenze a:muna mul:a on ihan hyve olo | muta e’len 
ikal:a olin tosi veesynyt || ] 


EN Where were you at 11 a.m. last Friday morning? 


Missa sina olit viime perjantaina kello yhdeltatoista 
aamulla? 

Missa sa olit vitme perjantaina yhdeltatoista 
aamulla? 


IPA] [ mis:ze sz olit vizme perjantaina yhdelteto’sta a:mula 


II] 
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EN Don't buy those shoes. They're very expensive. 
Ala osta noita kenkid. Ne ovat todella kalliit. 
Ala osta noita (niita) kenkid. Ne on tosi kalliit. 


IPA) [ zelee osta no'ta (ni:tee) kenkiz || ne on tosi kal:i:t || ] 


EN I like your new jacket. Was it expensive? 

Mina tykkaan sinun uudesta takistasi. Oliko se 
kallis? 

Ma tykkaan sun uudesta takista. Oliko se kallis? 


[ mee tyk:aen sun u:desta takista || oliko se kalzis || ] 


EN This time last year I was in Paris. 
Viime vuonna tahan aikaan mina olin Partisissa. 


Viime vuonna tahaén aikaan mé olin Pariisissa. 


IPA) [ vizme vugn:a tehen a'ka:n mz olin pari:sis:a || ] 
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EN Where are the children? — I don't know, they were here 
a few minutes ago. 

Missa lapset ovat? - Mina en tieda, he olivat taalla 
muutama minuutti sitten. 

Missa lapset on? - Ma en tieda, ne oli taalla pari 
minuuttia sitten. 


iP] [ mis:z lapset on || — mz en tiede | ne oli teil pari 
minutia sitren || ] 


EN We weren't happy with the hotel. Our room was very 
small, and it wasn't clean. 

Me emme olleet tyytyvaisia hotelliin. Meidan 
huoneemme oli todella pieni, eika se ollut stisti. 

Me ei oltu tyytyvaisia hotelliin. Meidan huone oli 
tosi pieni, eika se ollut stisti. 

[ me e’ oltu ty:tyve’siz hotel:i:n || me’dzn hugne oli 
tosi pieni | e’ke se ol:ut si:sti || ] 


EN Antonio wasn't at work last week because he was sick. 
He's better now. 

Antonio ei ollut toiss4 viime viikolla, koska han oli 
sairaana. Han voi paremmin nyt. 

Antonio ei ollut téissa viime viikolla, koska se oli 
sairaana. Nyt se voi paremmin. 

IPA] [ ... ef olzut to’s:z vizme vitkol:a | koska se oli sara:na 
|| nyt se vo! paremzin || ] 
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EN Yesterday was a holiday, so the banks were closed. 
They're open today. 

Eilen oli pyhapaiva, joten pankit olivat kiinni. Ne 
ovat auki tandan. 

Eilen oli pyhapaiva, eli pankit oli kiinni. Tanaan ne 
on auki. 

IPA) [ e’len oli pyheepze've | eli pankit oli ki:n:i || taenee:n ne 
on a“ki || ] 


EN Were Anabel and Richard at the party? — Anabel was 
there, but Richard wasn't. 

Olivatko Anabel ja Richard juhlissa? - Anabel oli 
siella, mutta Richard ei. 

Oliko Anabel ja Richard siella juhlissa? - Anabel 
oli, mutta Richard ei. 

[ oliko ... ja ... siel:ze juhlis:a || — ... oli | muta... e! 
II J 


EN Where are my keys? — I don't know. They were on the 
table, but they're not there now. 


Missa minun avaimeni ovat? - Mina en tieda. Ne 
olivat poydalla, mutta nyt ne eivat ole siina. 


Missa mun avaimet on? - En tieda. Ne oli poydalla, 
mutta ei oo enda. 


IPA] [ mis:ze mun ava'met on || — en tied || ne oli 
poydeel:e | mutia e! o: ene: || ] 
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EN You weren't at home last night. Where were you? 
Sina et ollut kotona viime yona. Missa sina olit? 


S4 et ollut kotona viime yond. Missa sa olit? 


iP] [ see et ol:ut kotona virme yone || misiz sz olit || ] 


EN Why were you late this morning? — The traffic was bad. 


Miksi sina olit myOhassaé tana aamuna? - Oli kauhea 
ruuhka. 


Miksi sa olit myOhassa tana aamuna? - Oli kauhea 
ruuhka. 


[ miksi sz olit myghzs:z tene a:muna || — oli ka”hea 
ruthka || ] 

EN Was your exam difficult? — No, it was easy. 

Oliko sinun kokeesi vaikea? - Ei, se oli helppo. 


Oliko sun koe vaikea? - Ei, se oli helppo. 


IPA] [ oliko sun kog va'kea || — ¢! | se oli help:o || ] 
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EN Where were they last week? — They were on vacation. 
Missa he olivat viime viikolla? - He olivat lomalla. 
Miss4 ne oli viime viikolla? - Ne oli lomalla. 


IPA] [ mis:ze ne oli virme vitkol:a || — ne oli lomal:a || ] 


EN How much was your new camera? — It was three 
hundred dollars. 


Kuinka paljon sinun uusi kamerasi maksoi? - Se 
maksoi kaksisataakaksikymmenta euroa. 

Kuinka paljon sun uusi kamera maksoi? - 
Kaksisataa kakskyt euroa. 


[ ku/nka paljon sun u:si kamera makso’ || — kaksisata: 
kakskyt e*roa || ] 


EN Why were you angry yesterday? — Because you were 


late. 

Miksi sina olit vihainen eilen? - Koska sina olit 
myohassa. 

Miksi sa olit vihainen eilen? - Koska sa olit 
myohassa. 

IPA] [ miksi see olit viha/nen e'len || — koska sz olit 


myghes:z || ] 
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EN Was the weather nice last week? — Yes, it was beautiful. 
Oliko viime viikolla hyva saa? - Oli, erittain kaunis. 


Oliko viime viikolla hyva saa? - Joo, oli tosi kaunis. 


iP] [ oliko virme vitkol:a hyve sz: || — jo: | oli tosi ka’nis 


II] 


EN I brush my teeth every morning. This morning I brushed 
my teeth. 


Mina pesen hampaani joka aamu. Tana aamuna 
mina pesin hampaani. 


Ma pesen hampaat joka aamu. Tana aamuna pesin 
hampaani. 


PA] | mae pesen hampa:t joka a:mu || teenze a:muna pesin 
hamparni || ] 


EN Terry worked in a bank from 1995 to 2001. 


Terry oli pankissa toissa vuodesta tuhatyhdeksansat 
aayhdeksaénkymmentaviisi vuoteen kaksituhattayksi. 


Terry oli pankissa t6iss4 vuodesta tuhat yhdeksansataa 
yhdeksaénkymmenta viisi (1995 / tuhat yheksansataa 
yheksankyt viis) vuoteen kaksituhatta yksi (2001 / 
kakstuhat yks / kakstuhatta yks). 

iP] [ ... oli pankis:a to's: vugdesta tuhat yhdeksznsata: 
yhdekseenkym:entz vi:si (1995 / tuhat yhekszensata: 
yheksenkyt vi:s) vugten kaksituhatia yksi (2001 / 
kakstuhat yks / kakstuhatia yks) || ] 
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EN Yesterday it rained all morning. It stopped at lunchtime. 
Eilen satoi koko aamun. Sade loppui lounasaikaan. 
Eilen satoi koko aamun. Sade loppui lounasaikaan. 


IPA) [ e’len sato’ koko a:mun || sade lop:u! lo“nasa'ka:n || ] 


EN We enjoyed the party last night. 
Me viihdyimme juhlissa eilen. 
Me viihdyttiin juhlissa eilen. 


[ me vithdyt:imn juhlis:a e'len || ] 


EN We danced a lot and talked to a lot of people. 


Me tanssimme paljon ja juttelimme paljon ihmisten 
kanssa. 

Me tanssittiin paljon ja juteltiin paljon ihmisten 
kanssa. 


IPA| [ me tans:it:iin paljon ja jutelti:zn paljon ihmisten kans:a 


[I] 
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EN The party ended at midnight. 
Juhlat loppuivat keskiyolla. 


Juhlat loppui keskiy6lla. 


ipa] [ juhlat lop: keskiygle || ] 


EN I usually get up early, but this morning I got up at 9:30. 


Yleensa mina nousen ylos sangysta aikaisin, mutta 
tana aamuna nousin puoli kymmenelta. 


Yleensaé nousen aikaisin, mutta tana aamuna nousin 
puoli kymmenelta. 


[ yle:nsee no“sen a/ka'sin | mutia teene a:muna nosin 
pugli kym:enelte || ] 
EN We did a lot of work yesterday. 


Me teimme paljon toita eilen. 


Me tehtiin paljon téita eilen. 


IPA] [ me tehtin paljon to'te ellen || ] 
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>77 EN Sonia went to the movies three times last week. 
Sonia kavi elokuvissa kolme kertaa viime viikolla. 
Sonia kavi elokuvissa kolme kertaa viime viikolla. 


IPA| [ ... keevi elokuvis:a kolme kerta: vi:me vi:kol:a || ] 


578 EN Enzo came into the room, took off his coat, and sat 
down. 
Enzo tuli huoneeseen, riisui takkinsa ja istui alas. 


Enzo tuli huoneeseen, riisui takkinsa ja istui alas. 


[ ... tuli hugne:se:n | ri:sw’ tak:insa ja istu! alas || ] 


579 EN It was hot in the room, so I opened the window. 
Huoneessa oli kuuma, joten mina avasin ikkunan. 


Huoneessa oli kuuma, joten avasin ikkunan. 


IPA} [ hugne:s:a oli ku:ma | joten avasin ikrunan || ] 
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EN The movie was very long. It started at 7:15 and finished 
at 10 pm. 

Elokuva oli todella pitka. Se alkoi kello viisitoista 
yli seitseman ja loppui iltakymmenelta. 

Elokuva oli tosi pitka. Se alkoi viisitoista yli 
seitseman ja loppui kymmenelta. 

iP] [ elokuva oli tosi pitkee || se alko! vi:sito’sta yli 
se'tsemeen ja lop:w! kymzenelte || ] 


EN When I was a child, I wanted to be a doctor. 
Kun mina olin lapsi, halusin laakariksi. 
Kun olin lapsi, halusin laakariksi. 


[ kun olin lapsi | halusin le:keriksi || ] 


EN The accident happened last Sunday afternoon. 
Onnettomuus tapahtui viime sunnuntai-iltapaivana. 


Onnettomuus tapahtui viime sunnuntai-iltapaivana. 


IPA] [ on:et:omu:s tapahtu! vizme sun:untal-iltapz'veene || ] 
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EN It's a nice day today, but yesterday it rained all day. 
Tanaan on hyva saa, mutta eilen satoi koko paivan. 
Tanaan on hyva saa, mutta eilen satoi koko paivan. 


IPA) [ teenzern on hyve sz: | muta e'len sato! koko pe'veen || 


] 


EN We enjoyed our vacation last year. We stayed at a very 
nice place. 


Me viihdyimme lomalla viime vuonna. Me 
yovyimme todella kivassa paikassa. 


Me viihdyttiin lomalla viime vuonna. Me asuttiin 
tosi kivassa paikassa. 


[ me vithdytii:n lomal:a vizme vugnia || me asut:i:zn tosi 
kivas:a pa’kas:a || ] 
EN Cecilia's grandfather died when he was ninety years old. 


Cecilian isoisa kuoli yhdeksankymmentavuotiaana. 


Cecilian isoisa kuoli yhdeksankymmenta vuotiaana. 


IPA] [ ...n iso'sze kuoli yhdekseenkym:ente vuotia:na || ] 
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586 EN I already paid the bill. 
Mina maksoin jo sen laskun. 


Ma maksoin jo sen laskun. 


iP] [ mz makso’n jo sen laskun || ] 


°87 EN I visited her last week. 
Mina vierailin hanen luonaan viime viikolla. 
Ma k4avin sen luona viime viikolla. 


[ mz keevin sen luona vi:me vi:koka || ] 


588 EN I bought my tickets online. 
Mina ostin lippuni netista. 


Ma ostin mun liput netista. 


IPA] [ mee ostin mun liput netiste || ] 
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°89 EN I copied the schedule. 
Mina kopioin aikataulun. 
Ma kopioin aikataulun. 


IPA) [ mze kopio'n a/kata™lun || ] 


590 EN I put my bag on the table. (PAST TENSE) 
Mina laitoin laukkuni poydalle. 
Ma laitoin mun laukun poydialle. 


[ mz la'to'n mun la”kun poydeelie || ] 


°91_ EN I spoke with him yesterday on the phone. 
Mina puhuin hanen kanssaan puhelimessa eilen. 


Ma puhuin sen kanssa puhelimessa eilen. 
p 


IPA] [ mze puhu'n sen kans:a puhelimes:a e'len || ] 
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EN Last Tuesday, Vanessa flew from Los angeles to Mexico 
City. 

Viime tiistaina Vanessa lensi Los Angelesista 
Mexico Cityyn. 


Viime tiistaina Vanessa lensi Los Angelesista 
Mexico Cityyn. 


IPA] [ visme ti:sta'na ... lensi ...ista ...yn || ] 


EN She got up at six in the morning and had a cup of coffee. 
Han nousi ylos aamukuudelta ja joi kupin kahvia. 
Se nousi ylés kuudelta aamulla ja joi kupin kahvia. 


[ se no“si ylgs ku:delta a:mul:a ja jo! kupin kahvia || ] 


EN At seven-fifteen she left home and drove to the airport. 


Kello viisitoista yli seitseman han lahti kotoaan ja 
ajoi lentokentille. 

Kello viisitoista yli seitseman se lahti kotoa ja ajoi 
lentokentalle. 

IPA] [ kel:o vi:sito'sta yli se’tsemzen se lehti kotoa ja ajo! 
lentokentzel:e || ] 
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EN When she got there, she parked the car, walked to the 
terminal, and checked in. 

Kun han paasi sinne, han pysak6i auton, kaveli 
terminaaliin ja teki lahtdselvityksen. 

Kun se paasi sinne, se pysak6i auton, kaveli 
terminaaliin ja teki lahtéselvityksen. 

IPA] [ kun se pze:si sin:e | se pyseekg! a”ton | keeveli 
termina:lin ja teki lehtgselvityksen || ] 


EN Then she had breakfast at an airport cafe and waited for 
her flight. 

Sitten han s6i aamiaista lentokentan kahvilassa ja 
odotti lentoaan. 

Sitten se si aamiaista lentokentan kahvilassa ja 
odotti lentoaan. 

[ sitien se sg’ a:mia'sta lentokentzen kahvilas:a ja odotii 
lentoan || J 


EN The plane departed on time and arrived in Mexico City 
four hours later. 

Lentokone Jahti ajallaan ja saapui Mexico Cityyn 
nelja tuntia myGhemmin. 

Lento lahti ajallaan ja saapui Mexico Cityyn nelja 
tuntia myOhemmin. 


IPA] [ lento laehti ajal:a:n ja sa:pw’ ...yn nelja tuntia 
myghemzin || ] 
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EN Finally she took a taxi from the airport to her hotel 
downtown. 

Lopuksi han otti lentokentalta taksin keskustaan 
hotellilleen. 

Lopuksi se otti lentokentalta taksin keskustaan 
hotellilleen. 

iP] [ lopuksi se ot:i lentokenteelte taksin keskusta:n 
hotel:ilie:n || ] 


EN Steve always goes to work by car. Yesterday he went to 
work by car. 


Steve menee aina toihin autolla. Eilen han meni 
toihin autolla. 

Steve menee aina toihin autolla. Eilen se meni 
tdihin autolla. 

[ ... mene: ana te’hin a”tol:a || elen se meni te’hin 
a™tol:a || ] 


EN Hannah often loses her keys. She lost her keys last week. 


Hannah kadottaa avaimensa usein. Han kadotti 
avaimensa viime viikolla. 


Hannah kadottaa avaimensa usein. Se kadotti 
avaimensa viime viikolla. 


[IPA] [ ... kadot:a: ava'mensa usein || se kadot:i ava'mensa 
virme vikola || ] 
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EN Zoe meets her friends every night. She met them last 
night. 

Zoe tapaa ystavansa joka ilta. Han tapasi heidat 
eilisiltana. 

Zoe tapaa kaverinsa joka ilta. Han tapasi heidat 
eilen illalla. 

IPA] [ ... tapa: kaverinsa joka ilta || hen tapasi he'deet e’len 
il:al:a || ] 


EN I usually buy two newspapers every day. Yesterday I 
bought two newspapers. 

Mina ostan yleensa kaksi sanomalehtea joka paiva. 
Eilen mina ostin kaksi sanomalehtea. 

Yleensa ma ostan kaksi sanomalehtea joka paiva. 
Eilen ostin kaksi lehtea. 

[ ylensee mz ostan kaksi sanomalehtez joka pz've || 
elen ostin kaksi lehtez || ] 


EN We often go to the movies on weekends. Last Sunday we 
went to the movies. 


Me kaymme usein elokuvissa viikonloppuisin. 
Viime sunnuntaina me kavimme elokuvissa. 


Me kaydaan usein elokuvissa viikonloppuisin. 
Viime sunnuntaina me kaytiin elokuvissa. 


IPA] [ me kaeydze:n use’n elokuvis:a vitkonlop:w'sin || vizme 
sun:unta/na me keeyti:n elokuvis:a || ] 
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EN I eat an orange every day. Yesterday I ate an orange. 


Mina sy6n appelsiinin joka paiva. Eilen mina sdin 
appelsiinin. 

Ma sy6n appelsiinin joka paiva. Ma séin eilen 
appelsiinin. 


PA] [ mae syon ap:elsinin joka pave || ma sgin e'len 
aprelsi:nin || ] 


EN Tom always takes a shower in the morning. This 
morning he took a shower. 

Tom kay aina suihkussa aamuisin. Tana aamuna han 
kavi suithkussa. 

Tom kay aina suihkussa aamuisin. Tana aamuna se 
kavi suihkussa. 


[ ... key ana swhkus:a a:muisin || teenze a:muna se 
kevi swhkus:a || ] 


EN Our friends often come to see us. They came to see us 
last Friday. 

Meidan ystavamme tulevat usein katsomaan meita. 
He tulivat katsomaan meita viime perjantaina. 

Meidan kaverit tulee usein katsomaan meita. Ne tuli 
katsomaan meita viime perjantaina. 

iP] [ me’deen kaverit tule: use’n katsoma:n me'te || ne tuli 
katsoma:n me'te vi:me perjantaina || ] 
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607 EN I don't watch TV very often. 
Mina en katso televisiota kovin usein. 
Ma en katso telkkaria kovin usein. 


IPA) [ mze en katso telk:aria kovin use'n || ] 


608 EN I didn't watch TV yesterday. 
Mina en katsonut televisiota eilen. 
Ma en katsonut telkkaria eilen. 


[ mz en katsonut telk:aria e'len || ] 


609 EN Does she go out often? 
Kayk6 han usein ulkona? 


Kayk6 se usein ulkona? 


IPA) [ keeykg se use’n ulkona || ] 
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EN Did she go out last night? 
Oliko han ulkona viime yond? 


Oliko se ulkona viime y6na? 


iP] [ oliko se ulkona vi:rme yone || ] 


EN I played tennis yesterday, but I didn't win. 
Mina pelasin tennista eilen, mutta en voittanut. 
Ma pelasin tennista eilen, mutta en voittanut. 


[ mz pelasin tem:iste e/len | muta en vo't:anut || ] 


EN Did you do your homework? — No, I didn't have time. 
Teitk6 sina kotitehtavasi? - En, en ehtinyt. 


Teitk6 sa laksysi (kotitehtavasi)? - En, en ehtinyt. 


IPA] [ te'tko sze lacksysi (Kotitehtevesi) || — en | en ehtinyt 
I] 
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EN We went to the movies, but we didn't enjoy the film. 
Me kavimme elokuvissa, mutta me emme tykanneet 
siita elokuvasta. 


Me kaytiin leffassa, mutta e1 tykatty siita leffasta. 


IPA) [ me keeyti:n lefias:a | mutia e! tykeetry site lefiasta || ] 


EN Did you see Fabian yesterday? — No, I didn't. 
Naitk6 sina Fabianin eilen? - En. 
Naitk6 sa Fabianin eilen? - En. 


[ nez'tke se ...in e/len || — en || ] 


EN Did it rain on Sunday? — Yes, it did. 
Satoiko sunnuntaina? - Satoi. 
Satoiko sunnuntaina? - Satoi. 


IPA] [ sato'ko sun:unta'na || — sato! || ] 
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EN Did Eveline come to the party? — No, she didn't. 
Tuliko Eveline juhliin? - Ei. 


Tuliko Eveline juhliin? - E1. 


PA] [ tuliko ... juhlisn || — e! || ] 


EN Did your parents have a good trip? — Yes, they did. 

Oliko sinun vanhemmillasi hyva matka? - Oli. 

Oliko sun vanhemmilla hyva reissu (matka)? - Oli. 

[ oliko sun vanhem:zil:a hyve re’s:u (matka) || — oli || 
] 

EN I saw Evita, but I didn't see Fausto. 

Mina nain Evitan, mutta en Faustoa. 


Ma nain Evitan, mutta en Faustoa. 


IPA) [ mae nein ...n | muta en ...a || ] 
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619 EN They worked on Monday, but they didn't on Tuesday. 
He tekivat toita maanantaina, mutta eivat tiistaina. 
Ne teki toita maanantaina, mutta ei tiistaina. 


IPA) [ ne teki te’tee ma:nanta/na | mutia é! ti:sta/na || ] 


620 EN We went to the post office, but we didn't go to the bank. 
Me kavimme postissa, mutta emme pankissa. 
Me kaytiin postissa, mutta ei pankissa. 


[ me keytiin postis:a | mutia e! pankisia || ] 


621 EN She had a pen, but she didn't have any paper. 
Hanella oli kyna, mutta ei yhtaan paperia. 


Silla oli kyna, mutta ei paperia. 


IPA] [ sil:ze oli kynee | mut:a e’ paperia || ] 
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EN Gerhard did some work in the yard, but he didn't do any 
work in the house. 

Gerhard teki vahan téité pihalla, mutta ei yhtaan 
talon sisalla. 

Gerhard teki vahan téita pihalla, mutta ei yhtaan 
talon sisalla. 

IPA] [ ... teki vaehen te'te pihal:a | muta ¢’ yhtz:n talon 
siseeliz || ] 


EN I watched TV last night. How about you? Did you watch 
TV last night? 


Mina katsoin televisiota eilisiltana. Enta sina? 
Katsoitko sina televisiota eilisiltana? 

Ma katsoin telkkaria eilisiltana. Enta sa? Katsoitko 
sa telkkaria eilisiltana? 

[ mz katso’n telk:aria e’lisiltana || ente sz || katso'tko 
se telk:aria e’lisiltana || ] 


EN I enjoyed the party. How about you? Did you enjoy the 
party? 

Mina viihdyin juhlissa. Enta sina? Vithdyitko sina 
juhlissa? 

Ma viihdyin juhlissa. Enta sa? Viithdyitk6 sa 
juhlissa? 

IPA] [ mae vi:hdy'n juhlis:a || entee se || vithdy'tke se 
juhlis:a || ] 
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EN I had a nice vacation. How about you? Did you have a 
nice vacation? 

Minulla oli kiva loma. Enta sinulla? Oliko sinulla 
kiva loma? 

Mulla oli kiva loma. Enta sulla? Oliko sulla kiva 
loma? 

IPA] [ mul:a oli kiva loma || entee sul:a || oliko sul:a kiva 
loma || ] 


EN I finished work early. How about you? Did you finish 
work early? 

Mina lopetin ty6t aikaisin. Enta sina? Lopetitko sina 
tyot aikaisin? 

Ma lopetin ty6t ajoissa. Entaé sa? Lopetitko sa ty6t 
ajoissa? 

[ mz lopetin tygt ajo’s:a || entee sz || lopetitko sa tyot 
ajo'sia || | 


EN I slept well last night. How about you? Did you sleep 
well last night? 

Mina nukuin hyvin viime yond? Ent sina? 
Nukuitko sina hyvin viime yona? 

Ma nukuin hyvin viime yona. Enta sé? Nukuitko sa 
hyvin viime yona? 


IPA) [ mze nuku'n hyvin vizme yone || entee se || nuku'tko 
se hyvin vi:me yone || | 
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628 EN I watched TV. 
Mina katsoin televisiota. 


Ma katsoin telkkaria. 


PA] [ mee katso/n telk:aria || ] 


629 EN I got up before seven a.m. 
Mina nousin ennen aamuseitsemaa. 
Ma nousin ennen aamu seitsemaa. 


[ mz noWsin en:en a:mu se!tsemez: || ] 


630 EN I took a shower. 
Mina kavin suihkussa. 


Ma kavin suihkussa. 


iP] [ mz keevin su’hkus:a || | 
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631 EN I bought a magazine. 
Mina ostin lehden. 
Ma ostin lehden. 


IPA] [ mae ostin lehden || ] 


632 EN I went to bed before ten-thirty. 
Mina menin saénkyyn ennen puoli yhtatoista. 
Ma menin saénkyyn ennen puoli yhtatoista. 


[ mz menin seenky:n en:en puoli yhteto'sta || ] 


633 EN We went to Hong Kong last month. 
Me kavimme Hongkongissa viime kuussa. 


Me kaytiin Hongkongissa viime kuussa. 
Ni, gxong 


IPA] [ me keeyti:n ...is:a vizme ku:s:a || ] 
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EN Where did you stay? 
Missa te yOvyitte? 


Missa te yovyitte? 


IPA] [ mis:z te yovy'tte || ] 


EN We stayed with some friends. 
Me yovyimme erailla ystavillamme. 
Me asuttiin yhdilla kavereilla. 


[ me asutiin yhdil:ze kavere'la || ] 


EN I was late for the meeting. 
Mina olin myohassa tapaamiseseta. 


Ma olin myohassa tapaamisesta. 


IPA] [ mee olin myghes:z tapa:misesta || ] 
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637 EN What time did you get there? 
Mihin aikaan sind saavuit perille? 
Mihin aikaan sa paasit perille? 


IPA] [ mihin a/ka:n se pze:sit peril:e || ] 


638 EN I got there at nine-thirty. 
Mina paasin perille puoli kymmenelta. 
Ma paasin perille puoli kymmenelta. 


[ mee peesin perilie pugli kym:enelte || ] 


639 EN I played tennis this afternoon. 
Mina pelasin tennista tana iltapaivana. 


Ma pelasin tennista tana iltapaivana. 


IPA] [ mze pelasin ten:iste teene iltape'veene || | 
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EN Did you win? 
Voititko sina? 


Voititko sa? 


IPA] [ vo'titko sa || ] 


EN No, I lost. 
En, mina havisin. 
En, ma havisin. 


[ en | mz hevisin || ] 


EN I had a nice vacation. 
Minulla oli kiva loma. 


Mulla oli kiva loma. 


IPA) [ mula oli kiva loma || ] 
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643 EN Where did you go? 
Missa sina kavit? 


Missa sa kavit? 


IPA| [ mista see keevit || ] 


644 EN I went to the mountains. 
Mina kavin vuorilla. 
Ma kavin vuorilla. 


[ mee keevin vugril:a || ] 


645 EN We came home by taxi. 
Me tulimme kotiin taksilla. 
Me tultiin kotiin taksilla. 


IPA} [ me tulti:n koti:n taksil:a || ] 
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646 EN How much did it cost? 
Kuinka paljon se maksoi? 


Kuinka paljon se maksoi? 


iP] [ ku/nka paljon se makso! || ] 


647 EN It cost forty dollars. 
Se maksoi kolmekymmenta euroa. 
Se maksoi kolmekymmenta euroa. 


[ se makso! kolmekym:ente e“roa || ] 


648 EN I'm tired this morning. 
Minua vasyttaa tana aamuna. 


Mua vasyttaa tana aamuna. 


[IPA] [ mua veesytrze: taenze a:muna || ] 
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EN Did you sleep well last night? 
Nukuitko sina hyvin viime yona? 
Nukuitko hyvin viime y6ona? 


IPA) [ nukwtko hyvin virme ygne || ] 


EN No, I didn't sleep very well. 
En, mina en nukkunut kovin hyvin. 
En, en nukkunut kovin hyvin. 


[ en | en nuk:unut kovin hyvin || ] 


EN We went to the beach yesterday. 
Me kavimme eilen rannalla. 


Me kaytiin eilen rannalla. 


IPA] [ me keeyti:n e'len ranzal:a || ] 
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EN Was the weather nice? 
Oliko hyva saa? 


Oliko hyva saa? 


IPA] [ oliko hyve sz: || ] 


EN Yes, the weather was great. 
Kylla, saa oli mahtava. 
Joo, oli mahtava saa. 


[ jo: | oli mahtava sz: || ] 


EN The window is broken. 
Ikkuna on rikki. 


Ikkuna on rikki. 


IPA] [ ik:una on rik:i || ] 
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EN How did it break? 
Miten se ment rikki? 


Miten se meni rikk1? 


IPA| [ miten se meni rik:i || ] 


EN I don't know how it broke. 
Mina en tieda miten se meni rikki. 
En tied4 miten se meni rikki. 


[ en tiede miten se meni rik:i || ] 


EN We went to the movies, but the film wasn't very good. 
We didn't enjoy it. 

Me kavimme elokuvissa, mutta se elokuva ei ollut 
kovin hyva. Me emme tykanneet s1ita. 

Me kaytiin leffassa, mutta se leffa ei ollut kovin 
hyva. Me ei tykatty s1ita. 

IPA] [ me keeyti:n lef:as:a | mutia se lefia e’ ol:ut kovin hyve 
|| me e’ tykzetry sista || ] 
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EN Giovanni bought some new clothes yesterday: two shirts 
and a pair of pants. 

Giovanni osti eilen uusia vaatteita: kaksi paitaa ja 
yhdet housut. 

Giovanni osti eilen uusia vaatteita: kaksi paitaa ja 
yhdet housut. 

IPA] [ ... osti eMlen u:sia vast:e'ta | kaksi pa'ta: ja yhdet 
ho™sut || ] 


EN Did it rain yesterday? — No, it was a nice day. 
Satoiko eilen? - Ei, eilen oli kiva paiva. 
Satoiko eilen? - Ei, oli kiva paiva. 


[ sato’ko ellen || — ¢! | oli kiva peeve || ] 


EN We were tired, so we didn't stay long at the party. 


Meita vasytti, joten me emme olleet juhlissa 
myohaan. 
Meita vasytti, joten me ei oltu juhlissa myéhaan. 


iP] [ me'te veesyti | joten me e’ oltu juhlisia myghe:n || ] 
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EN It was very warm in the room, so I opened a window. 
Huoneessa oli todella lammin, joten mina avasin 
ikkunan. 


Huoneessa oli tosi lammin, joten avasin ikkunan. 


IPA] [ hugne:s:a oli tosi laem:in | joten avasin ikrunan || ] 


EN Did you call Ingrid this morning? — No, I didn't have 
time. 


Wi} Soititko sina Ingridille tana aamuna? - En, en 
ehtinyt. 
Soititko sa Ingridille tana aamuna? - En, en ehtinyt. 


[ so'titko se ...ile teenze a:muna || — en | en ehtinyt || 
] 


EN I cut my hand this morning. — How did you do that? 


Mina leikkasin itseani kateen tana aamuna. - Miten 
sina sen teit? 

Ma leikkasin itseani kateen tana aamuna. - Miten sa 
sen teit? 


IPA] [ mee le’k:asin itseaeni keete:n teenze a:muna || — miten 
se sen te't || ] 
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EN Why weren't you at the meeting yesterday? — I didn't 
know about a meeting. 

Miksi sina et ollut tapaamisessa eilen? - Mina en 
tiennyt tapaamisesta. 

Miksi sa et ollut tapaamisessa eilen? - Ma en tiennyt 
tapaamisesta. 


iP] [ miksi se et ol:ut tapa:mises:a e'len || — me en tien:yt 
tapa:misesta || ] 


EN It's six o'clock now. Luka's at home watching TV. 


Kello on nyt kuusi. Luka on kotona katsomassa 
televisiota. 


Kello on nyt kuusi. Luka on kotona katsomassa 
telkkaria. 


[ kel:o on nyt ku:si || ... on kotona katsomasia telk:aria 
II J 


EN At four o'clock he wasn't at home. He was at the gym. 


Kello neljalta han e1 ollut kotona. Han oli 
kuntosalilla. 


Neljalta se ei ollut kotona. Se oli salilla. 


iP] [ neljzlte se e' ol:ut kotona || se oli salil:a || ] 
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EN He was swimming in the pool, not watching TV. 
Han oli uimassa uima-altaassa, e1 katsomassa 
televisiota. 


Se oli uimassa altaassa, ei katsonut telkkaria. 


IPA) [ se oli wmasia alta:s:a | e' katsonut telk:aria || ] 


EN What were you doing at eleven-thirty yesterday? Were 
you working? 


Mita sina teit kello puoli kahdeltatoista eilen? 
Olitko sina t6issa? 


Mita sa teit puoli kahdeltatoista eilen? Olitko sa 
toissa? 

[ mitee se te't puoli kahdeltato’sta e'len || olitko sz 
to's:e || ] 

EN What did he say? — I don't know, I wasn't listening. 


Mita han sanoi? - Mina en tieda, en kuunnellut. 


Mita se sanoi? - M4 en tieda, en kuunnellut. 


IPA] [ mitee se sano! || — me en tiede | en ku:n:el:ut || ] 
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EN It was raining, so we didn't go out. 
Satoi, joten me emme menneet ulos. 


Satoi, joten me ei menty ulos. 


IPA] [ sato! | joten me e! menty ulos || ] 


EN In two-thousand-one we were living in Japan. 
Vuonna kaksituhattayksi me asuimme Japanissa. 
Vuonna kaksituhatta yksi me asuttiin Japanissa. 


[ vugn:a kaksituhatia yksi me asutiiin japanis:a || ] 


EN Today she's wearing a skirt, but yesterday she was 
wearing pants. 


Tanaan hanella oli hame, mutta eilen hanella oli 
housut. 


Tanaan silla on hame, mutta eilen silla oli housut. 


iP] [ teenze:n sil:ze on hame | mut:a e'len sil: oli ho”sut || ] 
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673 EN I woke up early yesterday. It was a beautiful morning. 
Mina herasin aikaisin eilen. Oli kaunis aamu. 
Herasin aikaisin eilen. Oli kaunis aamu. 


IPA) [ herzesin a'ka!sin e'len || oli ka“nis a:mu || ] 


674 EN The sun was shining, and the birds were singing. 
Aurinko paistoi ja linnut laulo1. 
Aurinko paistoi ja linnut lauloi. 


[ a’rinko pa'sto’ ja lin:ut la“lo’ || ] 


675 EN I was working at ten-thirty last night. 
Min olin toissa puoli yhdeltatoista eilen illalla. 


Ma olin téissa puoli yhdeltatoista eilen illalla. 


IPA] [ mze olin te's:ze pugli yhdeltzeto’sta e'len il:al:a || ] 
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676 EN It wasn't raining when we went out. 
Ei satanut, kun me menimme ulos. 


Ei satanut, kun me mentiin ulos. 


ipa] [ ¢ satanut | kun me menti:n ulos || ] 


677 EN What were you doing at three o'clock? 
Mita sina teit kello kolmelta? 
Mita sa teit kello kolmelta? 


[ mitee sz te’t kel:o kolmelta || ] 


678 EN Dmitry and Irina were at the supermarket buying food. 


Dmitry ja Irina olivat ruokakaupassa ostamassa 
ruokaa. 


Dmitry ja Irina on kaupassa ostamassa ruokaa. 


PA] [ ... ja ... on ka“pas:a ostamas:a ruoka: || ] 
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679 EN Santo was in his car driving. 
Santo oli autossaan ajamassa. 
Santo oli autossaan ajamassa. 


IPA] [ ... oli atos:a:n ajamasia || ] 


680 EN Dennis was at the station waiting for a train. 
Dennis oli asemalla odottamassa junaa. 
Dennis oli asemalla odottamassa junaa. 


[ ... oli asemal:a odot:amas:a juna: || ] 


681 EN The old couple were in the park taking a walk. 
Vanha pariskunta oli puistossa kavely1la. 


Vanha pariskunta oli puistossa kavelylla. 


IPA} [ vanha pariskunta oli pu'stos:a keevelyl:e || ] 
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EN At eight forty-five she was washing her car. 


Kello kahdeksan neljakymmentaviisi han oli 
pesemassa autoaan. 

Kello kahdeksan neljakymmentaviisi han oli 
pesemassa autoaan. 


iP] [ kelio kahdeksan neljakym:entevi:si heen oli 
pesemes:z a”toain || ] 


EN At ten forty-five she was playing tennis. 


Kello kymmenen neljakymmentaviisi han oli 
pelaamassa tennista. 


Kello kymmenen neljakymmentaviisi han oli 
pelaamassa tennista. 


[ kelio kym:enen neljekym:entzevi:si heen oli pela:mas:a 


tentiste || ] 


EN At eight o'clock she was reading the news. 
Kello kahdeksalta han luki uutisia. 


Kello kahdeksalta han luki uutisia. 


IPA] [ kel:o kahdeksalta heen luki u:tisia || ] 
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EN At twelve-ten she was cooking lunch. 
Kello kymmenta yli kaksitoista han teki lounasta. 
Kello kymmenta yli kaksitoista han teki lounasta. 


IPA) [ kel:o kym:entee yli kaksito!sta heen teki lo“nasta || ] 


EN At seven fifteen she was having breakfast. 
Kello seitseman viisitoista han s6i aamiaista. 
Kello seitseman viisitoista han s6i aamiaista. 


[ kel:o se'tsemzen vi:sito’sta heen se! a:mia'sta || ] 


EN At nine thirty she was cleaning the kitchen. 


Kello yhdeksan kolmekymmenta h'n siivosi 
keittiota. 

Kello yhdeksan kolmekymmenta han siivosi 
keittiota. 

IPA] [ kel:o yhdekszen kolmekym:entee hen si:vosi ke'trigte 


II ] 
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690 


EN Where were you living in nineteen ninety-nine? 


Missa sina asuit vuonna tuhatyhdeksansataayhdeksa 
nkymmentayhdeksan? 


Missa sa asuit vuonna tuhat yhdeksdnsataa 
yhdeksaénkymmenta yhdeksan? 


iP] [ mis:ze se asu't vuon:a tuhat yhdekszensata: 
yhdekszenkymiente yhdekszn || ] 

EN What were you doing at two o'clock? 

Mita sina teit kello kahdelta? 

Mita sa teit kello kahdelta? 


[ mitee sz te't kelio kahdelta || ] 


EN Was it raining when you got up? 
Satoiko, kun sina nousit ylos? 


Satoiko, kun nousit ylés? 


IPA] [ sato’ko | kun no“sit ylos || ] 


Posh 
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691 EN Why was she driving so fast? 
Miksi han ajoi niin lujaa? 


Miksi se ajoi niin lujaa? 


IPA] [ miksi se ajo’ nim luja: || ] 


692 EN Why was he wearing a suit yesterday? 
Miksi hanella oli puku paalla eilen? 
Miksi silla oli puku paalla eilen? 


[ miksi sil:e oli puku pz:l:z e'len || ] 


693 EN He wasn't wearing a jacket. 
Hanella ei ollut takkia paallaan. 
Silla ei ollut takkia. 


IPA} [ silsze e' olzut tak:ia || ] 


[asc\ 
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694 EN He was carrying a bag. 
Han kantoi laukkua. 


Se kantoi laukkua. 


iP] [ se kanto! la*kzua || ] 


695 EN He wasn't going to the dentist. 
Han ei ollut menossa hammaslaakariin. 
Se ei ollut menossa hammaslaak4riin. 


[ se e! ol:ut menos:a ham:asle:keri:n || ] 


696 EN He was eating ice cream. 
Han soi jaateloa. 


Se séi jaatelda. 


IPA] [ se so! jacxteloz || J 


Fors 
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697 EN He wasn't carrying an umbrella. 
Hanella ei ollut sateenvarjoa. 
Silla ei ollut sateenvarjoa. 


IPA) [ silsze e' ol:ut satemnvarjoa || ] 


698 EN He wasn't going home. 
Han ei ollut menossa kottin. 
Se ei ollut menossa kotiin. 


[ se e! ol:ut menos:a koti:n || ] 


699 EN He was wearing a hat. 
Hanella oli hattu paassaan. 


Silla oli hattu paassa. 


IPA} [ sil:ee oli hat pee:size || ] 


aos 
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EN He wasn't riding a bicycle. 
Han ei pyoraillyt. 


Se ei pyoraillyt. 


IPA] [ se e! pygrelyt || ] 


EN What was Jose doing when the phone rang? 
Mita Jose oli tekemassa, kun puhelin so1? 
Mita Jose oli tekemassa, kun puhelin so1? 


[ mitee ... oli tekemees:z | kun puhelin so! || ] 


EN He was reading a book. 
Han oli lukemassa kirjaa. 


Se oli lukemassa kirjaa. 


IPA] [ se oli lukemas:a kirja: || ] 


63h 
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703 EN What did he do when the phone rang? 
Mita han teki, kun puhelin soi? 
Mita se teki, kun puhelin soi? 


IPA) [ mitee se teki | kun puhelin so! || ] 


704 EN He stopped reading and answered the phone. 
Han lopetti lukemisen ja vastasi puhelimeen. 
Se lopetti lukemisen ja vastasi puhelimeen. 


[ se lopet:i lukemisen ja vastasi puhelime:n || ] 


705 EN What did you do yesterday morning? 
Mita sina teit eilen aamulla? 


Mita sa teit eilen aamulla? 


IPA] [ mitee sz te't e'len a:mul:a || ] 


Leo 
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EN What were you doing at 10:30? 
Mita sina olit tekemassa kello puoli yhdeltitoista? 


Mita sa olit tekemassa kello kymmenen 
kolmekymmenta (10:30)? 

iP] [ mitze sz olit tekemezes:z kelio kym:enen 
kolmekym:ente || ] 


EN We played tennis from ten to 11:30. 


Me pelasimme tennista kymmenesta puoli 
kahteentoista. 


Me pelattiin tennista kymmenesta puoli 
kahteentoista. 


[ me pelat:izn ten:iste kym:eneste puoli kahte:nto’sta || 
] 
EN We were playing tennis. 


Me olimme pelaamassa tennista. 


Me oltiin pelaamassa tennista. 


iP] [ me oltizn pela:rmas:a ten:iste || ] 
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EN Did you watch the basketball game on TV last night? 


Katsoitteko te pesapallopelin televisiosta eilen 
illalla? 


Katsoitteko te pesapallopelin telkkarista eilen 
illalla? 

IPA| [ katso'tieko te peseepal:opelin telk:arista e'len il:al:a || 
] 


EN Were you watching TV when I called you? 
Katsoitko sina televisiota, kun min4 soitin sinulle? 
Katsoitko sé telkkaria, kun ma soitin sulle? 


[ katso'tko se telk:aria | kun mez so'tin sul:e || ] 


EN It didn't rain while we were on vacation. 
Meidan lomamme aikana ei satanut. 


Meidan loman aikana ei satanut. 


IPA] [ me’deen loman a’kana e! satanut || ] 


brs 
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EN It wasn't raining when I got up. 
Ei satanut, kun mina nousin ylos. 


Ei satanut, kun nousin ylés. 


ipa] [ ¢ satanut | kun no“sin yles || ] 


EN I started work at nine and finished at 4:30. So at 2:30, I 
was in the middle of working. 


Mina aloitin ty6t yhdeksalta ja lopetin puoli viidelta. 
Joten puoli kolmelta min4 olin tdissa. 


Ma aloitin tyot yhdeksalta ja lopetin puoli viidelta. 
Joten puoli kolmelta olin téissa. 


[ mz alo'tin tyet yhdekszlte ja lopetin puoli vi:delte || 
joten pugli kolmelta olin te's:e || ] 

EN It was raining when we went out. 

Kun me menimme ulos, satoi. 


Kun menimme ulos, satoi. 


IPA] [ kun menim:e ulogs | sato! || ] 


brs 


SLogsik® 


715" EN I saw them this morning. They were waiting at the bus 

stop. 

Mina nain heidat tana aamuna. He olivat 
odottamassa bussipysakilla. 

Ma nain ne tana aamuna. Ne oli odottamassa 
bussipysakilla. 

IPA] [ mze nze’n ne teenze a:muna || ne oli odot:amas:a 
bustipysekil:z || ] 


716 EN She fell asleep while reading. 
Han nukahti kesken lukemisen. 
Se nukahti kesken lukemisen. 


[ se nukahti kesken lukemisen || ] 


717 EN Khalid broke his arm last week. 
Khalid mursi kasivartensa viime viikolla. 


Khalid mursi katensa viime viikolla. 


IPA] [ ... mursi ketense vi:me vi:kol:a || ] 


Cara 
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EN It happened when he was painting his room. 
Se tapahtui kun han oli maalaamassa huonettaan. 


Se tapahtui, kun se oli maalaamassa huonettaan. 


iP] [ se tapahtw! | kun se oli ma:la:mas:a huonet:a:n || ] 


EN He fell off the ladder. 
Han putosi tikkailta. 
Se putosi tikkailta. 


[ se putosi tik:a'lta || ] 


EN The train arrived at the station and she got off. 
Juna saapui asemalle ja han jai kyydista. 


Juna saapui asemalle ja han jai kyydista. 


IPA] [ juna sa:pw asemal:e ja heen jz! ky:distee || ] 


Ers\ 
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EN Two friends of hers were waiting to meet her. 
Kaksi hanen ystavaansa olivat odottamassa hanen 
tapaamistaan. 


Kaksi hanen kaveriaan odotti hanen tapaamistaan. 


IPA| [ kaksi heenen kaveriain odot:i heenen tapa:mista:n || ] 


EN Yesterday she was walking down the street when she 
met Albert. 


Eilen han oli kavelemass4 kadulla, kun han tapasi 
Albertin. 


Eilen se oli kavelem4ss4 kadulla, kun tapasi 
Albertin. 


[ e'len se oli kaevelemees:e kadul:a | kun tapasi ...in || ] 


EN He was going to the station to catch a train, and he was 
carrying a bag. 

Han oli menossa asemalle junaansa ja hanella oli 
laukku mukanaan. 


Se oli menossa asemalle junaansa ja kantoi laukkua. 


IPA} [ se oli menos:a asemal:e juna:nsa ja kanto’ la*k:ua || ] 
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EN They stopped to talk for a few minutes. 
He pysahtyivat juttelemaan muutamaksi minuutiks1. 


Ne pysahtyi juttelemaan muutamaksi minuutiksi. 


iP] [ ne pyseehty’ jut:elema:in mu:tamaksi minu:tiksi || ] 


EN Was Lara busy when you went to see her? 
Oliko Lara kiireinen kun menit katsomaan hanta? 
Oliko Lara kiireinen kun sa menit katsomaan sita? 


[ oliko ... kizre’nen kun se menit katsomarn site || ] 


EN Yes, she was studying. 
Kylla, han oli opiskelemassa. 


Joo, se oli opiskelemassa (lukemassa). 


IPA] [ jo: | se oli opiskelemas:a (lukemas:a) || ] 


Er 
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727 EN What time did the mail arrive this morning? 
Mihin aikaan posti saapui tana aamuna? 
Mihin aikaan posti tuli tana aamuna? 


IPA) [ mihin a/ka:n posti tuli teenee a:muna || ] 


728 EN It came while he was having breakfast. 
Se tuli kun han oli aamiaisella. 
Se tuli, kun han oli aamiaisella. 


[ se tuli | kun hen oli a:mia'sel:a || ] 


729 EN Was Marta at work today? 
Oliko Marta téissa tanaan? 


Oliko Marta t6issa tanaan? 


IPA} [ oliko ... to’s:a teenze:n || ] 


Ears\ 
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730 EN No, she didn't go to work. She was sick. 
Ei, han ei mennyt toihin. Han oli sairaana. 


Ei, se ei tullut toihin. Se oli sairaana. 


iP] [ ¢' | se e! tubut tothin || se oli sa’ra:na || ] 


731 EN How fast were you driving when the police stopped you? 
Kuinka lujaa ajoit, kun poltisi pysaytti sinut? 
Kuinka lujaa sa ajoit, kun poltisi pysaytti sut? 


[ ku/nka luja: sz ajo't | kun poli:si pyszyt:i sut || ] 


732 EN I'm not sure, but I wasn't driving very fast. 
Mina en ole varma, mutta en ajanut kovin lujaa. 


MA en 00 varma, mutta en ajanut kovin lujaa. 


IPA] [ mae en o: varma | muta en ajanut kovin luja: || ] 


E7s\ 
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733 EN Did your team win the baseball game yesterday? 
Voittiko sinun joukkueesi pesapallopelin eilen? 
Voittiko sun joukkue pesapallopelin eilen? 


IPA) [ vo'ttiko sun jo”k:ue peszpal:opelin e'len || ] 


734° EN No, the weather was very bad, so we didn't play. 
Ei, oli todella huono saa, joten me emme pelanneet. 
Ei, oli tosi huono saa, joten me ei pelattu. 


[ e' | oli tosi hugno sz: | joten me e’ pelatzu || | 


735. EN We were playing baseball when J hit the ball and broke a 
window. 


Me olimme pelaamassa pesapalloa ja kun mina 16in 
palloa, rikoin ikkunan. 

Me pelattiin pesapalloa ja kun ma 1éin palloa, ma 
rikoin ikkunan. 


IPA] [ me pelat:in peseepal:oa ja kun mz lg'n pal:oa | me 
riko'n ik:unan || | 
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EN Did you see Clara last night? 
Naitk6 sina Claraa eilen illalla? 


Naitk6 sa Claraa eilen illalla? 


IPA] [ nzeltke se ...a ellen ikal:a || ] 


EN Yes, she was wearing a very nice jacket. 
Kylla, hanella oli todella kiva takki. 
Joo, silla oli tosi kiva takki. 


[ jo: | silee oli tosi kiva tak:i || ] 


EN What were you doing at two this morning? 
Mita sina teit kello kahdelta tana aamuna? 


Mita sa teit kello kahdelta tané aamuna? 


IPA] [ mitee sae telt kel:o kahdelta teenze a:muna || ] 


Ess 
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739 EN I was asleep. 
Mina olin nukkumassa. 


Ma olin nukkumassa. 


IPA) [ mee olin nukumasia || ] 


740 EN I lost my key last night. 
Mina kadotin avaimeni viime yona. 
Ma kadotin mun avaimen viime yona. 


[ mz kadotin mun ava'men vi:me yene || ] 


741 EN How did you get into your apartment? 
Miten sina paasit sisaan asuntoosi? 


Miten sa paasit asuntoosi? 


IPA| [ miten see pee:sit asunto:si || ] 


Fasx4\ 
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742 EN I climbed in through a window. 
Mina kiipesin sisdan ikkunasta. 


Ma kiipesin sisaan ikkunasta. 


iP] [ mae ki:pesin siseen ik:unasta || ] 


743 EN Bernard used to work in a factory. 
Bernard oli ennen t6issa tehtaassa. 
Bernard oli ennen téissa tehtaassa. 


[ ... oli en:en to’s:e tehta:s:a || ] 


744 EN Now he works in a supermarket. 
Nyt han on t6issé ruokakaupassa. 


Nyt se on tdissa ruokakaupassa. 


IPA] [ nyt se on to's:ze rugkaka”pas:a || ] 


Fsx\ 
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745 EN When I was a child, I used to like chocolate. 
Mina tykkasin suklaasta lapsena. 
Ma tykkasin suklaasta lapsena. 


IPA] [ mee tyk:aesin sukla:sta lapsena || ] 


746 EN I used to read a lot of books, but I don't read much these 

days. 

Mina luin ennen paljon kirjoja, mutta en lue enaa 
nykyaan paljon. 

Ma luin ennen paljon kirjoja, mutta en lue enaa 
nykyaan paljoa. 

[ mz lu’n en:en paljon kirjoja | muta en lue ene: 
nykyz:n paljoa || ] 


747 EN Emilia has short hair now, but it used to be very long. 


Emilialla on nyt lyhyet hiukset, mutta ne olivat 
ennen todella pitkat. 

Emilialla on nyt lyhyet hiukset, mutta ne oli ennen 
tosi pitkat. 


IPA} [ ...l:a on nyt lyhyet hi”kset | muta ne oli en:en tosi 
pitkeet || ] 


Fosa\ 
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EN They used to live on the same street as us. 
He asuivat ennen samalla kadulla kuin me. 


Ne asui ennen samalla kadulla kuin me. 


PA] [ ne asw’ enren samal:a kadul:a ku/n me || ] 


EN We used to see them a lot, but we don't see them very 
often these days. 


Me naimme heita ennen todella paljon, mutta 
nykydan me emme nae heité kovin usein. 

Me nahtiin niita ennen tosi paljon, mutta nykyaan 
me ei nahda niita kovin usein. 

[ me neehti:n ni:tee en:en tosi paljon | mut:a nykye:n me 
e! neehde ni:te kovin use'n || ] 


EN Nadya used to have a piano, but she sold it a few years 
ago. 

Nadyalla oli ennen piano, mutta han myi sen 
muutama vuosi sitten. 

Nadyalla oli ennen piano, mutta se myi sen 
muutama vuosi sitten. 


iP] [ ...ka oli en:en piano | mutia se my! sen mu:tama 
vugsi sitren || ] 


Fss\ 
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71 EN When I was a child, I didn't use to like mushrooms. 
Mina en tykannyt sienista lapsena. 
Ma en tykannyt sienista lapsena. 


IPA| [ mae en tykzen:yt sienistee lapsena || ] 


752 EN Where did you use to live before you came here? 
Missa sina asuit ennen kuin tulit tanne? 
Missa sa asuit ennen kuin tulit tanne? 


[ mis:z se asu't en:en kun tulit teense || ] 


753 EN He used to play baseball. 
Han pelasi ennen pesapalloa. 


Se pelasi ennen pesapalloa. 


IPA} [ se pelasi en:en peszpal:oa || ] 


Lasc\ 
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754 EN He used to be a taxi driver. 
Han oli ennen taksikusk1. 


Se oli ennen taksikuski. 


iP] [ se oli en:en taksikuski || ] 


5 EN They used to live in the country. 
He asuivat ennen maalla. 
Ne asui ennen maalla. 


[ ne asw’ en:en mail:a || ] 


756 EN I used to wear glasses. 
Minulla oli ennen silmalasit. 


Ma kaytin ennen laseja. 


IPA] [ mae keeytin en:en laseja || ] 
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EN This building used to be a hotel. 
Tama rakennus oli ennen hotelli. 
Tama rakennus oli ennen hotelli. 


IPA] [ taemze rakenzus oli en:en hotel:i || ] 


EN Do you play sports? — No, I used to swim every day 
though. 

Harrastatko sina urheilua? - En, mina tosin uin 
ennen joka paiva. 

Harrastatko sa urheilua? - En, ma tosin uin ennen 
joka paiva. 

[ har:astatko sz urhe'lua || — en | mz tosin wn en:en 
joka pe've || ] 


EN Do you go out much? — No, I used to go out three 
nights a week though. 

Kaytk6 sina usein ulkona? - En, tosin ennen mina 
kavin kolmena iltana viikossa. 

Kaytk6 sa usein ulkona? - En, tosin ennen kavin 
kolmena iltana viikossa. 


IPA] [ keeytko see use/n ulkona || — en | tosin en:en kevin 
kolmena iltana vi:kos:a || ] 


Cass\ 
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EN Do you play any instruments? — No, I used to play 
guitar though. 


Soitatko sina mitaan soittimia? - En, tosin ennen 
mina soitin kitaraa. 


Soitatko s4 mitéan? - En, tosin ennen soitin kitaraa. 


iP] [ so’tatko see miteemn || — en | tosin en:en so’tin kitara: 


II] 


EN Do you like to read? — I don't have the time, but I used 
to read a lot. 

Tykkaatk6 sina lukemisesta? - Minulla ei ole aikaa, 
mutta ennen luin paljon. 

Tykkaatk6 sa lukemisesta? - Mulla ei ole aikaa, 
mutta ennen luin paljon. 

[ tyk:e:tke see lukemisesta || — mul:a e’ ole aka: | 
muta en:en Iwn paljon || ] 


EN Do you travel much? — I'd like to. I used to travel 
several times a year though. 

Matkusteletko sina paljon? - Mina haluaisin. Ennen 
kyllé matkustelin monta kertaa vuodessa. 


Matkusteletko sa paljon? - Haluaisin. Ennen kylla 
matkustelin monta kertaa vuodessa. 


PA] [ matkusteletko see paljon || — halua'sin || en:en kylize 
matkustelin monta kerta: vugdes:a || ] 


Fass\ 
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EN I used to play tennis but I stopped playing a few years 
ago. 

Mina pelasin ennen tennista, mutta lopetin muutama 
vuosi sitten. 

MA pelasin ennen tennisté, mutta lopetin muutama 
vuosi sitten. 

IPA] [ mae pelasin en:en ten:iste | mutia lopetin mu:tama 
vugsi sitien || ] 


EN Do you play any sports? — Yes, I play basketball. 


Harrastatko sina mitaéan urheilua? - Kylla, mina 
pelaan koripalloa. 

Harrastatko sa mitaan urheilua? - Joo, ma pelaan 
pesapalloa. 

[ har:astatko se mite:n urhe'lua || — jo: | mz pela:n 
pesepal:oa || ] 


EN Do you have a car? — No, I used to have one, but I sold 
it. 

Onko sinulla autoa? - Ei, minulla oli ennen, mutta 
myin sen. 

Onko sulla autoa? - Ei, mulla oli ennen, mutta ma 
myin sen. 


IPA} [ onko sul:a a“toa || — e! | mul:a oli en:en | mut:a me 
my'n sen || ] 


(aah 
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EN Igor used to be a waiter. Now he's the manager of a 
hotel. 


Igor oli ennen tarjoilija. Nykyaan han on hotellin 
johtaja. 
Igor oli ennen tarjoilija. Nyt se on hotellin johtaja. 


iP] [ ... oli en:en tarjo'lija || nyt se on hotel:in johtaja || ] 


EN Do you go to work by car? — Sometimes, but most days 
I go by subway. 

Menetk6 sina téihin autolla? - Joskus, mutta 
uselmpina paivina mina menen metrolla. 

Menetk6 sa toihin autolla? - Joskus, mutta 
useimpina paivina ma menen metrolla. 

[ menetkg se tehin a”tol:a || — joskus | muta 
use/mpina pz!vinze me menen metrol:a || ] 


EN When I was a child, I never used to eat meat, but I eat it 
now. 

Lapsena mina en koskaan syonyt lihaa, mutta 
nykyaan sy6n. 

Lapsena mA en koskaan sy6nyt lihaa, mutta nyt 
syon. 


iP] [ lapsena mz en koska:n sygnyt liha: | mut:a nyt sygn 
II] 


Ears 
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EN Angela loves to watch TV. She watches it every night. 


Angela tykkaa katsoa televisiota. Han katsoo sita 
joka ilta. 

Angela tykkaa katsoa telkkaria. Se katsoo sita joka 
ilta. 

IPA| [ ... tyk:ze: katsoa telk:aria || se katso: site joka ilta || 
] 


EN We used to live near the airport, but we moved 
downtown a few years ago. 


Me asuimme ennen Iahella lentokenttaa, mutta 
muutimme keskustaan muutama vuosi sitten. 


Me asuttiin ennen lahella lentokenttaéa, mutta 
muutettiin keskustaan muutama vuosi sitten. 

[ me asutii:n en:en lehel:ze lentokentiz: | mutia 
mu:tetin keskusta:in mu:tama vugsi sit:en || ] 


EN Normally I start work at seven a.m., so I get up very 
early. 

Tavallisesti mina aloitan ty6t seitsemalta aamulla, 
joten nousen yloés todella aikaisin. 


Tavallisesti ma aloitan ty6t seitsemalta aamulla, 
joten nousen ylés tosi aikaisin. 


IPA} [ taval:isesti mz alo'tan tyet se'tsemeeltee a:mul:a | 
joten no“sen ylgs tosi aka'sin || ] 
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EN What games did you use to play when you were a child? 
Mita leikkeja sind leikit lapsena? 


Mita leikkeja sa leikit lapsena? 


iP] [ mitee le’k:ejze se le’kit lapsena || ] 


EN Have you been to France? — No, I haven't. 
Oletko sina koskaan kaynyt Ranskassa? - En ole. 
Ootko sa koskaan kaynyt Ranskassa? - En oo. 


[ o:tko see koska:n keeynyt ranskas:a || — en o: || ] 


EN We've been to Canada, but we haven't been to Alaska. 


Me olemme kayneet Kanadassa, mutta emme 
Alaskassa. 


Me ollaan kayty Kanadassa, mutta ei Alaskassa. 


IPA] [ me ol:a:n kaeyty kanadas:a | muta e! alaskas:a || ] 
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EN Shakira's an interesting person. She's had many different 
jobs and has lived in many places. 

Shakira on mielenkiintoinen henkil6. Hanella on 
ollut useita eri ammatteja ja han on asunut monissa 
eri paikoissa. 

Shakira on mielenkiintoinen henkil6. Silla on 
ollut useita ammatteja ja se on asunut monissa eri 
paikoissa. 

[ ... on mielenkimnto/nen henkilg || sil: on ol:ut use'ta 
am:at:eja ja se on asunut monis:a eri pa’ko's:a || ] 


EN I've seen that man before, but I can't remember where. 

Mina olen nahnyt tuon miehen ennenkin, mutta en 
muista miss. 

Ma oon nahnyt ton miehen ennenkin, mutta en 
muista missa. 

[ mz o:n nehnyt ton miehen en:enkin | mut:a en musta 
mis: || ] 


EN How many times has Brazil won the World Cup? 

Kuinka monta kertaa Brasilia on voittanut 
maailmanmestaruuden? 

Kuinka monta kertaa Brasilia on voittanut 
maailmanmestaruuden? 

IPA] [ kw/nka monta kerta: brasilia on vo'tanut 
ma:Imanmestaru:den || ] 


Looa\ 
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7719 


780 


EN Have you read this book? — Yes, I've read it twice. 


Oletko sina lukenut taman kirjan? - Kyla, kaksi 
kertaa. 


Ootko sa lukenut tan kirjan? - Joo, kaksi kertaa. 


iP] [ o:tko see lukenut teen kirjan || — jo: | kaksi kerta: || ] 


EN Has she ever been to Australia? — Yes, once. 


Onko han koskaan kaynyt Australiassa? - Kylla, 
kerran. 


Onko se koskaan kaynyt Australiassa? - On, kerran. 


[ onko se koska:n keeynyt a”stralias:a || — on | ker:an 
II] 


EN Have you ever played golf? — Yes, I play a lot. 


Oletko sina koskaan pelannut golfia? - Kylla, mina 
pelaan paljon. 

Ootko sé koskaan pelannut golfia? - Joo, pelaan 
paljon. 

iP] [ o:tko see koska:n pelan:ut golfia || — jo: | pela:n 
paljon || ] 


Fos\ 
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783 


EN My sister's never traveled by plane. 
Minun siskoni ei ole koskaan matkustanut 
lentokoneella. 


Mun sisko ei 00 koskaan matkustanut lentokoneella. 


IPA] [ mun sisko e! 0: koska:n matkustanut lentokone:l:a || ] 


EN I've never ridden a horse. 
Mina en ole koskaan ratsastanut hevosella. 
Ma en oo koskaan ratsastanut. 


[ mz en o: koskan ratsastanut || ] 


EN Who is that man? — I don't know, I've never seen him 
before. 

Kuka tuo mies on? - Mina en tieda, en ole koskaan 
ennen nahnyt hanta. 

Kuka toi mies on? - Ma en tieda, en oo koskaan 
ennen nahnyt sita. 


IPA] [ kuka to! mies on || — me en tiedz | en 0: koska:n 
en:en nehnyt site || ] 


aae\ 


SLogsik” 
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EN Have you ever been to Montreal? — No, never. 


Oletko sina koskaan kaynyt Montrealissa? - En 
koskaan. 


Ootko sé koskaan kaynyt Montrealissa? - En 
koskaan. 
iP] [ o:tko see koskain keeynyt ...is:a || — en koskain || ] 


EN Have you ever played golf? — No, never. 
Oletko sina koskaan pelannut golfia? - En koskaan. 
Ootko sa koskaan pelannut golfia? - En koskaan. 


[ o:tko see koska:n pelan:ut golfia || — en koskazn || ] 


EN Have you ever been to South Korea? — Yes, once. 


Oletko sina koskaan kaynyt Etela-Koreassa? - 
Kylla, kerran. 


Ootko sa koskaan kaynyt Etela-Koreassa? - Joo, 


kerran. 
iP] [ o:tko see koska:n keeynyt etela-koreas:a || — jo: | 
ker:an || ] 


Ls 


SLogsik* 
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EN Have you ever lost your passport? — No, never. 


Oletko sina koskaan kadottanut sinun passiasi? - En 
koskaan. 

Ootko sé koskaan kadottanut sun passia? - En 
koskaan. 

IPA] [ o:tko see koska:n kadot:anut sun pasria || — en 
koska:n || ] 


EN Have you ever flown in a helicopter? — No, never. 


Oletko sina koskaan lentanyt helikopterilla? - En 
koskaan. 


Ootko sa koskaan lentanyt helikopterilla? - En 
koskaan. 

[ o:tko see koska:n lentenyt helikopteril:a || — en 
koska:n || ] 


EN Have you ever won a race? — Yes, a few times. 


Oletko sina koskaan voittanut kilpailua? - Kylla, 
muutaman kerran. 


Ootko sé koskaan voittanut kilpailua? - Joo, 
muutaman kerran. 

IPA} [ o:tko sze koska:n vo't:anut kilpa!lua || — jo: | 
mu:taman ker:an || ] 


foos\ 
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790 
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EN Have you ever been to Peru? — Yes, twice. 


Oletko sina koskaan kaynyt Perussa? - Kyla, 
kahdesti. 

Ootko sé koskaan kaynyt Perussa? - Joo, kaksi 
kertaa (kahdesti). 

iP] [ o:tko see koska:n keeynyt perusia || — jo: | kaksi 
kerta: (kahdesti) || ] 


EN Have you ever driven a bus? — No, never. 
Oletko sina koskaan ajanut bussia? - En koskaan. 
Ootko sa koskaan ajanut bussia? - En koskaan. 


[ o:tko see koska:n ajanut bus:ia || — en koska:n || ] 


EN Have you ever broken your leg? — Yes, once. 


Oletko sina koskaan murtanut jalkaasi? - Kyla, 
kerran. 


Ootko sa koskaan murtanut jalkaasi? - Joo, kerran. 


IPA] [ o:tko sae koska:n murtanut jalka:si |] — jo: | ker:an || 
| 


Fass 


SLogsik 


793 EN She's been to Spain twice. 
Han on kaynyt Espanjassa kaksi kertaa. 
Se on kaynyt Espanjassa kaksi kertaa. 


IPA| [ se on keeynyt espanjas:a kaksi kerta: || ] 


794 EN She's been to Japan once. 
Han on kaynyt Japanissa kerran. 
Se on kaynyt Japanissa kerran. 


[ se on keeynyt japanis:a ker:an || ] 


795 EN She's won a race several times. 
Han on voittanut kilpailun monta kertaa. 


Se on voittanut kilpailun monta kertaa. 


IPA] [ se on vo't:anut kilpa/lun monta kerta: || ] 


E00 
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EN She's never flown in a helicopter. 
Han ei ole koskaan lentanyt helikopterilla. 


Se ei ole koskaan lentanyt helikopterilla. 


iP] [ se e! ole koskain lentznyt helikopteril:a || ] 


EN I've been to New York once. 
Mina olen kaynyt New Yorkissa kerran. 
Ma oon kaynyt New Yorkissa kerran. 


[ mz om keynyt ...is:a ker:an || ] 


EN I've never played tennis. 
Mina en ole koskaan pelannut tennista. 


MA en oo koskaan pelannut tennista. 


iP] [ mz en o: koska:n pelan:ut tenziste || ] 


Fors 


SLogsik® 


799 EN I've never driven a truck. 
Mina en ole koskaan ajanut rekkaa. 
Ma en oo koskaan ajanut rekkaa. 


IPA| [ mee en o: koska:n ajanut rek:a: || ] 


800 EN I've been late for school several times. 
Mina olen myohastynyt koulusta monta kertaa. 
Ma oon myohastynyt koulusta monta kertaa. 


[ mz orn myghestynyt ko”lusta monta kerta: || ] 


801 EN She's had many different jobs. 
Hanella on ollut monia eri ty6paikkoja. 


Silla on ollut monia eri ty6paikkoja. 


IPA} [ sil:ze on ol:ut monia eri tygpa'k:oja || ] 


3024 
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804 


EN She's written ten books. 
Han on kirjoittanut kymmenen kirjaa. 


Se on kirjoittanut kymmenen kirjaa. 


iP] [ se on kirjo't:anut kym:enen kirja: || ] 


EN She's written a lot of interesting things. 
Han on kirjoittanut paljon mielenkiintoisia asioita. 
Se on kirjoittanut paljon mielenkiintoisia asioita. 


[ se on kirjo’tanut paljon mielenki:nto’sia asio'ta || ] 


EN She's traveled all over the world. 
Han on matkustanut kaikkialle maailmassa. 


Se on matkustanut kaikkialle maailmassa. 


IPA] [ se on matkustanut ka@/k:ial:e ma:/Imas:a || ] 


F034 
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805 


806 


807 


EN She's been married three times. 
Han on ollut naimisissa kolme kertaa. 
Se on ollut naimisissa kolme kertaa (kolmesti). 


IPA) [ se on ol:ut na'misis:a kolme kerta: (kolmesti) |] ] 


EN She's met a lot of interesting people. 
Han on tavannut paljon mielenkiintoisia ihmisia. 
Se on tavannut paljon mielenkiintoisia ihmisia. 


[ se on tavan:ut paljon mielenki:nto'sia ihmisiz || ] 


EN I've seen that woman before, but I can't remember her 
name. 

Mina olen nahnyt tuon naisen ennenkin, mutta en 
muista hanen nimeaan. 

Ma oon nahnyt ton naisen ennenkin, mutta en 
muista sen nimea. 


IPA] [ mze o:n neehnyt ton na'sen en:enkin | mut:a en mu!sta 
sen nimez || ] 


oa 


SLogsik” 
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EN Have you ever played basketball? — Just once. 


Oletko sina koskaan pelannut koripalloa? - Vain 
kerran. 


Ootko koskaan pelannut koripalloa? - Vain kerran. 


iP] [ o:tko koska:n pelan:ut koripal:oa || — va'n ker:an || ] 


EN Have you ever written a poem? — Yes, in high school. 


Oletko sina koskaan kirjoittanut runoa? - Kyla, 
lukiossa. 


Ootko koskaan kirjoittanut runoa? - Joo, lukiossa. 


[ o:tko koska:n kirjo't:anut runoa || — jo: | lukios:a || ] 


EN Does she know Claude? — No, she's never met him. 


Tunteeko han Clauden? - Ei, han ei ole koskaan 
tavannut hanta. 


Tunteeko se Clauden? - Ei, se ei 00 koskaan 
tavannut sita. 

iP] [ tunte:ko se ...n || — e' | se e! o: koskamn tavan:ut site 
II J 


Fo5§ 
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813 


EN They have lots of books, and have read all of them. 


Heilla on paljon kirjoja ja he ovat lukeneet ne 
kaikki. 

Nulla on paljon kirjoja ja ne on lukenut ne kaikki. 

[ ni:l:ae on paljon kirjoja ja ne on lukenut ne ka’k:i || ] 


EN I've never been to New Zealand, but my brother's been 
there twice. 


Mind en ole koskaan kaynyt Uudessa-Seelannissa, 
mutta minun veljeni on kaynyt siella kaksi kertaa. 

Ma en oo koskaan kaynyt Uudessa-Seelannissa, 
mutta mun veli on kaynyt siella kaksi kertaa. 

[ mz en o: koskain keeynyt u:des:a-se:lanzis:a | mut:a 
mun veli on keynyt sielie kaksi kerta: || ] 


EN Gunter's favorite movie is Star Wars. He's seen it twenty 
times, but I've never seen it. 


Gunterin suosikkielokuva on Star Wars [Tahtien 
sota]. Han on nahnyt sen kaksikymmenta kertaa, 
mutta mina en kertaakaan. 


Gunterin lempielokuva on Star Wars. Se on nahnyt 
sen kaksikymmenta kertaa, mutta ma en kertaakaan. 


IPA] [ ...in lempielokuva on ... || se on neehnyt sen 
kaksikym:ente kerta: | mut:a me en kerta:ka:n || ] 


F06§ 
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816 


EN I've traveled by plane, bus, and train. Someday, I want to 
take a trip by boat. 


Mina olen matkustanut lentokoneella, bussilla ja 
junalla. Viela joku paiva mina haluan matkustaa 
laivalla. 

Ma oon matkustanut lentokoneella, bussilla ja 
junalla. Viela joku paiva ma haluan matkustaa 
laivalla. 

[ mz on matkustanut lentokone:l:a | bus:il:a ja junal:a 
|| viele joku pee/ve me haluan matkusta: la'val:a || ] 


EN Caroline's on vacation in Brazil. She's there now. 
Caroline on lomalla Brasiliassa. Han on nyt siella. 


Caroline on lomalla Brasiliassa. Se on siella nyt. 


[ ... on lomal:a brasilias:a || se on siel:z nyt || ] 


EN She arrived in Brazil on Monday. Today's Thursday. 
Han saapui Brasiliaan maanantaina. Tanaan on 
torstai. 


Se saapui Brasiliaan maanantaina. Tanaan on 
torstal. 


iP] [ se sa:pw’ brasilian ma:mante'na || tena: on torsta! || ] 


Fors 


SLogsik® 


817 EN How long has she been in Brazil? 
Kuinka kauan han on ollut Brasiliassa? 
Kuinka kauan se on ollut Brasiliassa? 


IPA) [ kw/nka ka™an se on ol:ut brasilias:a || ] 


818 EN She's been in Brazil since Monday. 
Han on ollut Brasiliassa maanantaista asti. 
Se on ollut Brasiliassa maanantaista asti. 


[ se on ol:ut brasilias:a ma:nanta'sta asti || ] 


819 EN She's been in Brazil for three days. 
Han on ollut Brasiliassa kolme paivaa. 


Se on ollut Brasiliassa kolme paivaa. 


IPA] [ se on ok:ut brasilias:a kolme pz'vee: || ] 


Cosh 
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820 


821 


822 


EN Emil and Larisa are married. They've been married for 
five years. 


Emil ja Larisa ovat naimisissa. He ovat olleet 
naimisissa Viisi vuotta. 


Emil ja Larisa on naimisissa. Ne on ollut naimisissa 
viisi vuotta. 


PA] [ ... ja... on na/misis:a || ne on out na’misis:a visi 
vugt:a || ] 


EN Are you married? How long have you been married? 


Oletteko te naimisissa? Kuinka kauan te olette olleet 
naimisissa? Oletko sina naimisissa? Kuinka kauan 
sina olet ollut naimisissa? 

Ootteko te naimisissa? Kuinka kauan te ootte ollut 
naimisissa? Ootko sé naimisissa? Kuinka kauan sa 
oot ollut naimisissa? 

[ o:rteko te na'misis:a || kuinka ka™an te o:tre ol:ut 
na'misis:a || o:tko sz na'misis:a || kwnka ka”an sz ot 
ol:ut na'misis:a || ] 


EN Do you know her? How long have you known her? 


Tunnetko sina hanet? Kuinka kauan sind olet 
tuntenut hanet? 


Tunnetko sen? Kuinka kauan oot tuntenut sen? 


iP] [ tun:etko sen || ku’nka ka“an o:t tuntenut sen || ] 


E09 


SLogsik” 


823 EN I know Charlotte. I've known her for a long time. 
Mina tunnen Charloten. Olen tuntenut hanet kauan. 
Ma tunnen Charloten. Oon tuntenut sen kauan. 


IPA] [ mee tun:en ...ten || o:n tuntenut sen ka”an || ] 


824 EN Karla lives in Tokyo. How long has she lived in Tokyo? 


Karla asuu Tokiossa. Kuinka kauan han on asunut 


Tokiossa? 

Karla asuu Tokiossa. Kuinka kauan se on asunut 
Tokiossa? 

[ ... asu: tokios:a || kuwnka ka”an se on asunut tokios:a 
II J 


825 EN She's lived there all her life. 
Han on asunut siella koko ikansa. 


Se on asunut siella koko ikansa. 


IPA} [ se on asunut siel:a koko ikense || ] 


(0 
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EN I have a car. How long have you had your car? 


Minulla on auto. Kuinka kauan sinulla on ollut 
sinun autosi? 


Mulla on auto. Kuinka kauan sulla on ollut sun 
auto? 


iP] [ mul:a on a™to || ku’nka ka“an sul:a on ol:ut sun ato 


[I] 


EN I've had it since April. 
Minulla on ollut se huhtikuusta asti. 
Mulla on ollut se huhtikuusta asti. 


[ mul:a on ol:ut se huhtiku:sta asti || ] 


EN I'm studying German. How long have you been studying 
German? 

Mina opiskelen saksaa. Kuinka kauan sina olet 
opiskellut saksaa? 

Ma opiskelen saksaa. Kuinka kauan sa oot 
opiskellut saksaa? 

iP] [ mz opiskelen saksa: || kuwnka ka”an sz o:t opiskel:ut 
saksa: || ] 


Gus 
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831 


EN I've been studying German for two years. 
Mina olen opiskellut saksaa kaksi vuotta. 
Ma oon opiskellut saksaa kaksi vuotta. 


IPA] [ mae on opiskel:ut saksa: kaksi vuogtia || ] 


EN Gerard's watching TV. How long has he been watching 
TV? 


Gerard katsoo televisiota. Kuinka kauan han on 
katsonut televisiota? 


Gerard katsoo telkkaria. Kuinka kauan se on 
katsonut telkkaria? 


[ ... katso: telk:aria || ku/nka kaan se on katsonut 
telk:aria || ] 

EN He's been watching TV since five o'clock. 

Han on katsonut televisiota kello viidesta ast. 


Se on katsonut telkkaria kello viidesta asti. 


IPA} [ se on katsonut telk:aria kel:o vi:destee asti || ] 


G28 
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EN It's raining. It's been raining all day. 
Sataa. On satanut koko paivan. 


Sataa. On satanut koko paivan. 


ipa] [ sata: || on satanut koko peven || ] 


EN Svetlana and Maksim are married. They've been married 
since nineteen ninety-nine. 


Svetlana ja Maksim ovat naimisissa. He ovat olleet 
naimisissa vuodesta tuhatyhdeksansataayhdeksanky 
mmentayhdeksan ast. 

Svetlana ja Maksim on naimisissa. Ne on 
ollut naimisissa vuodesta tuhat yhdeksansataa 
yhdeksankymmenta yhdeksan asti. 

[ ... ja... on na'misis:a || ne on ol:ut na'misis:a 
vuodesta tuhat yhdeksznsata: yhdeksenkym:ente 
yhdeksen asti || ] 


EN Severo's sick. He's been sick for the last few days. 

Severo on sairas. Han on ollut sairaana muutaman 
paivan. 

Severo on kiped. Se on ollut kipeé muutaman 
paivan. 

iP] [ ... on kipeze || se on olzut kipeze mu:taman pzlveen || | 


Biss 
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EN We live on Main Street. We've lived there for a long 
time. 


Me asumme Main Streetilla. Me olemme asuneet 
siella kauan. 

Me asutaan Main Streetilla. Me ollaan asuttu siella 
kauan. 


IPA] [ me asuta:n me'n stre:til:ze || me ol:a:n asutru siel:e 
ka“an || ] 


EN Florentine works in a bank. She's worked in a bank for 
five years. 

Florentine on toissa pankissa. Han on ollut pankissa 
t6issa viisi vuotta. 

Florentine on tdissé pankissa. Se on ollut pankissa 
t6issa viisi vuotta. 

[ ... on te'siz pankis:a || se on ol:ut pankis:a to's: vi:si 
vugtia || ] 


EN Hubert has a headache. He's had a headache since he got 
up this morning. 

Hubertilla on paansarkya. Hanella on ollut 
paansarkya siita asti, kun han nousi ylés saéngysta 
tana aamuna. 

Hubertilla on paansarkya. Silla on ollut paansarkya 
slita asti, kun se nousi ylés tana aamuna. 


IPA] [ ...ila on peemnszerkyze || sil:ee on ol:ut penserkye 
si:te asti | kun se nosi ylgs teene a:muna || ] 


Gish 
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838 
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840 


EN I'm studying English. I've studied English for six 
months. 

Mina opiskelen englantia. Mina olen opiskellut 
englantia puoli vuotta. 

Ma opiskelen englantia. Ma oon opiskellut englantia 
puoli vuotta. 


iP] [ mz opiskelen enlantia || mz o:n opiskel:ut enlantia 
pugli vugtia || ] 

EN How long have they been in Brazil? 

Kuinka kauan he ovat olleet Brasiliassa? 

Kuinka kauan ne on ollut Brasiliassa? 


[ ku/nka ka”an ne on ol:ut brasilias:a || ] 


EN How long have you known Olivia? 
Kuinka kauan sina olet tuntenut Olivian? 


Kuinka kauan sa oot tuntenut Olivian? 


IPA) [ kwnka kaan sz o:t tuntenut ...n || ] 


Fish 


SLogsik® 


841 EN How long has she studied Italian? 
Kuinka kauan han on opiskellut italiaa? 
Kuinka kauan se on opiskellut italiaa? 


IPA) [ kw/nka ka”an se on opiskel:ut italia: || ] 


842 EN How long has he lived in Seattle? 
Kuinka kauan han on asunut Seattlessa? 
Kuinka kauan se on asunut Seattlessa? 


[ ku/nka ka”an se on asunut ...s:a || ] 


843 EN How long have you been a teacher? 
Kuinka kauan sina olet ollut opettaja? 
Kuinka kauan sé oot ollut opettaja? 


IPA] [ kw/nka ka™an sz o:t ol:ut opet:aja || ] 


Eie\ 
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EN How long has it been raining? 
Kuinka kauan on satanut? 


Kuinka kauan on satanut? 


ipa] [ kuwnka ka™an on satanut || ] 


EN They've been married for ten years. 
He ovat olleet naimisissa kymmenen vuotta. 
Ne on ollut naimisissa kymmenen vuotta. 


[ ne on ol:ut na’misis:a kym:enen vugtia || ] 


EN Leonardo's lived in Canada since april. 
Leonardo on asunut Kanadassa huhtikuusta asti. 


Leonardo on asunut Kanadassa huhtikuusta asti. 


PA] [ ... on asunut kanadas:a huhtiku:sta asti || ] 


Eis 
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EN Giselle and I are friends. I know her very well. 


Gisele ja mina olemme ystavia. Mina tunnen hanet 
todella hyvin. 


Gisele ja m4 ollaan kavereita. Ma tunnen sen tosi 
hyvin. 
IPA) [ ... ja mze ol:a:n kavere’ta || mz tun:en sen tosi hyvin 


II] 


EN Luisa and I are friends. I've known her for a long time. 


Luisa ja mina olemme ystavia. Mina olen tuntenut 
hanet kauan. 


Luisa ja ma ollaan kavereita. Ma oon tuntenut sen 


kauan. 
[ ... ja me ol:an kavere'ta || mz o:n tuntenut sen 
ka“an || ] 


EN Sorry I'm late. How long have you been waiting? 


Anteeksi, etta mina olen myohassa. Kuinka kauan 
sind olet odottanut? 

Anteeksi, etta oon myohassa. Kuinka kauan sa oot 
odottanut? 


IPA} [ ante:ksi | et: on myghees:e || ku/nka ka”an sz o:t 
odot:anut || ] 


Gish 
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EN Jean works in a hotel now. He likes his job a lot. 


Jean on nyt toissa hotellissa. Han pitaa kovasti 
tyostaan. 

Jean on nyt tdissa hotellissa. Se tykkaa kovasti 
tyostaan. 

iP] [ ... on nyt te's:e hotel:is:a || se tyk:a: kovasti tygsteen 
II] 


EN Isabelle's reading the newspaper. She's been reading it 
for two hours. 


Isabelle lukee lehtea. Han on lukenut sité kaks1 
tuntia. 
Isabelle lukee lehted. Se on lukenut sitaé kaksi tuntia. 


[ ... luke: lehtez || se on lukenut site kaksi tuntia || ] 


EN How long have you lived in this house? 
Kuinka kauan sina olet asunut tassa talossa? 


Kuinka kauan sé oot asunut tassa talossa? 


IPA] [ kwnka ka™an sa o:t asunut tees: talos:a || ] 


Fish 
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EN Is that a new coat? — No, I've had this coat for a long 
time. 


Onko tuo uusi takki? - Ei, minulla on ollut tama 
takki jo kauan. 

Onko toi uusi takki? - Ei, mulla on ollut taa takki jo 
kauan. 

IPA) [ onko to! u:si tak:i || — e! | mula on olsut tee: takzi jo 
ka“an || ] 


EN Maalik's in Seattle right now. He's been there for the last 
three days. 


Maalik on Seattlessa talla hetkella. Han on ollut 
siella viimeiset kolme paivaa. 

Maalik on Seattlessa talla hetkella. Se on ollut siella 
viimeiset kolme paivaa. 

[ ... on ...sia tel: hetkel:z || se on ol:ut siehe 
virme'set kolme pe!vz: || ] 


EN Yasmin's in Brazil. She's been there for three days. 


Yasmin on Brasiliassa. Han on ollut siella kolme 
paivaa. 

Yasmin on Brasiliassa. Se on ollut siella kolme 
paivaa. 


IPA] [ ... on brasilias:a || se on ol:ut siel:ze kolme pz've: || ] 
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EN Today's Wednesday. She's been there since Monday. 


Tanaan on keskiviikko. Han on ollut siella 
maanantaista ast. 


Tanaan on keskiviikko. Se on ollut siella 
maanantaista asti. 


iP] [ teenze:n on keskivik:o || se on ol:ut sielize ma:nanta'sta 
asti || J 

EN Lucien has been in Canada for six months. 

Lucien on ollut Kanadassa puoli vuotta. 

Lucien on ollut Kanadassa puoli vuotta. 


[ ... on ol:ut kanadas:a pugli vuotia || ] 


EN Lucien has been in Canada since January. 
Lucien on ollut Kanadassa tammikuusta asti. 


Lucien on ollut Kanadassa tammikuusta asti. 


IPA] [ ... on olzut kanadas:a tam:iku:sta asti || ] 


Fars 
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859 EN We've been waiting for two hours. 
Me olemme odottaneet kaksi tuntia. 
Me ollaan odotettu kaksi tuntia. 


IPA] [ me ol:an odotetu kaksi tuntia || ] 


860 EN We've been waiting since nine o'clock. 
Me olemme odottaneet kello yhdeksasta asti. 
Me ollaan odotettu kello yhdeksasta asti. 


[ me ol:ain odotetiu kel:o yhdeksestee asti || ] 


861 EN I've lived in Chicago for a long time. 
Mina olen asunut Chicagossa kauan. 


Ma oon asunut Chicagossa kauan. 


IPA] [ mae orn asunut ...s:ia kaan || ] 
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EN I've lived in Chicago since I was ten years old. 


Mina olen asunut Chicagossa kymmenenvuotiaasta 
asti. 


Ma oon asunut Chicagossa kymmenen vuotiaasta 
asti. 


PA] [ mae o:n asunut ...s:a kymzenen vugtiasta asti || ] 


EN Jasmine started her new job three weeks ago. 


Jasmine aloitti uudessa ty6ssaan kolme viikkoa 
sitten. 


Jasmine aloitti uudessa tyéssaan kolme viikkoa 
sitten. 


[ ... aloltti u:des:a tygs:ze:n kolme vi:k:oa sit:en || ] 


EN When did Noboru leave? — He left ten minutes ago. 


6) Milloin Noboru lahti? - Han lahti kymmenen 
FIA y 
minuuttia sitten. 


Milloin Noboru 1ahti? - Se lahti kymmenen 
minuuttia sitten. 


IPA] [ mil:o'n ... laehti || — se laehti kym:enen minu:tiia 
siten || ] 
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865 EN I had dinner an hour ago. 
Mina soin illallista tunti sitten. 
Ma s6in illallista tunti sitten. 


IPA] [ mze s¢'n ilal:ista tunti sitien || ] 


866 EN Life was very different a hundred years ago. 
Elama oli todella erilaista sata vuotta sitten. 
Elam oli tosi erilaista sata vuotta sitten. 


[ elame oli tosi erila’sta sata vuotia sitien || ] 


867 EN When did Michiko arrive in Brazil? 
Milloin Michiko saapui Brasiliaan? 


Milloin Michiko saapui Brasiliaan? 


IPA] [ mil:o'n ... saypu! brasilian || ] 
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EN She arrived in Brazil three days ago. 
Han saapui Brasiliaan kolme paivaa sitten. 


Se saapui Brasiliaan kolme paivaa sitten. 


PA] [ se saxpu! brasilia:n kolme pee've: sitien || ] 


EN How long has she been in Brazil? 
Kuinka kauan han on ollut Brasiliassa? 
Kuinka kauan se on ollut Brasiliassa? 


[ ku/nka ka”an se on ol:ut brasilias:a || ] 


EN She's been in Brazil for three days. 
Han on ollut Brasiliassa kolme paivaa. 


Se on ollut Brasiliassa kolme paivaa. 


IPA] [ se on ol:ut brasilias:a kolme peeve: || ] 


Fash 


SLogsik® 


871 


872 


873 


EN My aunt has lived in Australia for fifteen years. 
Minun tatini on asunut Australiassa viisitoista 
vuotta. 


Mun tati on asunut Australiassa viisitoista vuotta. 


IPA) [ mun teeti on asunut a”stralias:a vi:sito!sta vugta || ] 


EN Lilianne's in her office. She's been there since seven 
o'clock. 

Lilianne on toimistossaan. Han on ollut siella kello 
seitsemasta ast. 

Lilianne on toimistossaan. Se on ollut siella kello 
seitsemasta ast. 

[ ... on to'mistos:amn || se on ol:ut siel:ze kel:o 
se'tsemeeste asti || ] 


EN Mexico has been an independent country since eighteen 
twenty-one. 

Meksiko on ollut itsenainen valtio vuodesta tuhatka 
hdeksansataakaksikymmentayksi. 


Meksiko on ollut itsenainen valtio vuodesta tuhat 
kahdeksansataa kaksikymmenta yksi. 


IPA] [ meksiko on ol:ut itsenz/nen valtio vugdesta tuhat 
kahdeksansata: kaksikym:ente yksi || ] 
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EN The bus is late. We've been waiting for twenty minutes. 


Bussi on myohassa. Me olemme odottaneet 
kaksikymmenta minuuttia. 


Bussi on myohassa. Me ollaan odotettu 
kaksikymmenta minuuttia. 


iP] [ bus:i on myghees:z || me ol:a:n odotetu 
kaksikym:ente minutt:ia || ] 


EN Nobody lives in those houses. They've been empty for 
many years. 

Kukaan ei asu noissa taloissa. Ne ovat olleet 
tyhyillaan monta vuotta. 

Kukaan ei asu noissa taloissa. Ne on ollut tyhyillaan 
monta vuotta. 

[ kuka:n e' asu no’s:a talo's:a || ne on ol:ut tyhjil:ee:n 
monta vugtia || | 


EN Michel's been sick for a long time. He's been in the 
hospital since October of last year. 


Wi) Michel on ollut pitkaéan sairas. Han on ollut 
sairaalassa viime vuoden lokakuusta asti. 


i) Michel on ollut pitkaan sairas. Se on ollut 
sairaalassa vilme vuoden lokakuusta asti. 


IPA] [ ... on olut pitkaem sa'ras || se on olut sa’ra:las:a 
virme vuoden lokaku:sta asti || ] 
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EN When was the last time you ate? — Three hours ago. 
Milloin sina viimeksi sdit? - Kolme tuntia sitten. 
Milloin sa viimeksi sdit? - Kolme tuntia sitten. 


IPA) [ mil:o'n sa vizmeksi sg't || — kolme tuntia sit:en || ] 


EN When was the last time you were sick? — Five months 
ago. 

Milloin sina olit viimeksi sairaana? - Viisi kuukautta 
sitten. 

Milloin sa olit viimeksi kipea? - Viisi kuukautta 
sitten. 

[ mil:o'n se olit viimeksi kipez || — visi ku:ka“t:a 
sitien || ] 


EN When was the last time you went to the movies? — Just 
last week. 

Milloin sina kavit viimeksi elokuvissa? - Juuri 
viime viikolla. 

Milloin sa kavit viimeksi leffassa? - Just viime 
viikolla. 


IPA) [ mil:o'n see keevit vizmeksi lefias:a || — just vizme 
vitkola || ] 
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EN When was the last time you were in a car? — Just this 
morning. 

Milloin sina olit viimeksi autossa? - Juuri tana 
aamuna. 


Milloin sa olit viimeksi autossa? - Just tana aamuna. 


iP] [ mil:o'n sz olit vizmeksi atos:a || — just tene a:muna 


II] 


EN When was the last time you went on vacation? — A year 
ago. 


Milloin sina olit viimeksi lomalla? - Vuosi sitten. 
Milloin sa olit viimeksi lomalla? - Vuosi sitten. 


[ mil:o'n se olit vimeksi lomal:a || — vugsi sitien || ] 


EN Mungeol and Weonhye have been married for twenty 
years. 


Wi) Mungeol ja Weonhye ovat olleet naimisissa 
kaksikymmenta vuotta. 


ij Mungeol ja Weonhye on ollut naimisissa 
kaksikymmenta vuotta. 


IPA] [ ... ja ... on ol:ut na/misis:a kaksikym:ente vuot:a || ] 
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EN Mungeol and Weonhye got married twenty years ago. 


Mungeol ja Weonhye menivat naimisiin 


IPA 


kaksikymmenta vuotta sitten. 
Mungeol ja Weonhye meni naimisiin 
kaksikymmenta vuotta sitten. 


[ ... ja... meni na'misi:n kaksikym:ente vuotia sit:en || 


] 


EN Nicholas arrived an hour ago. 


Fit 
Fb 


IPA 


EN 


Nicholas saapui tunti sitten. 


Nicholas saapui tunti sitten. 


[ ... sa:pu’ tunti sitien || ] 


I bought these shoes a few days ago. 


Mina ostin nama kengat muutama paiva sitten. 


Ma ostin naa kengat muutama pdiva sitten. 


IPA 


[ mz ostin ne: ken:et mu:tama pz've sit:en || ] 
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EN Miriam's been studying English for six months. 


@) Miriam on opiskellut englantia kuusi kuukautta. 


= Miriam on opiskellut englantia kuusi kuukautta. 


iP] [ ... on opiskel:ut enlantia ku:si ku:kat:a || ] 


EN Have you known Heuijeong for a long time? 
Oletko sina tuntenut Heuijeongin kauan? 
Ootko sa tuntenut Heuijeongin kauan? 


[ o:tko se tuntenut ...in ka“an || ] 


EN Natalie's been in Brazil for three days. 
Natalie on ollut Brasiliassa kolme paivaa. 


Natalie on ollut Brasiliassa kolme paivaa. 


IPA] [ ... on okut brasilias:a kolme pze'vee: || ] 
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EN Geonhong's been here since Tuesday. 
Geonhong on ollut taalla tiistaista asti. 
Geonhong on ollut taalla tiistaista asti. 


IPA] [ ... on olut teehze ti:sta’sta asti || ] 


EN It's been raining for an hour. 
On satanut tunnin. 
On satanut tunnin. 


[ on satanut tunzin || ] 


EN I've known Mengjuan since two thousand two. 


Mina olen tuntenut Mengjuanin vuodesta 
kaksituhattayksi asti. 


Ma oon tuntenut Mengjuanin vuodesta kaksituhatta 
kaksi. 


IPA] [ mae orn tuntenut ...in vuodesta kaksituhat:a kaksi || ] 
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EN Remy and Pauline have been married for six months. 
Remy ja Pauline ovat olleet naimisissa puoli vuotta. 


Remy ja Pauline on ollut naimisissa puoli vuotta. 


PA] [ ... ja... on olzut na/misis:a pugli vugtia || ] 


EN Hitomi has studied medicine at the university for three 
years. 


Hitomi on opiskellut laaketiedetta yliopistossa 
kolme vuotta. 


Hitomi on opiskellut laaketiedetta yliopistossa 
kolme vuotta. 


[ ... on opiskelzut le:ketiedetiz yliopistos:ia kolme 
vugta || ] 
EN Ichirou's played the piano since he was seven years old. 


Ichirou on soittanut pianoa seitsemanvuotiaasta asti. 


Ichirou on soittanut pianoa seitsemanvuotiaasta asti. 


IPA] [ ... on so'tzanut pianoa seltsemaenvuotia:sta asti || ] 
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EN His car's dirty. He's washing his car. He's washed his car. 
It's clean now. 

Hanen autonsa on likainen. Han pesee autoaan. Han 
pesi autonsa. Se on puhdas nyt. 

Sen auto on likainen. Se pesee autoaan. Se pesi 
autonsa. Se on puhdas nyt. 

IPA) [ sen ato on lika'nen || se pese: a%toa:n || se pesi 
a”tonsa || se on puhdas nyt || ] 


EN They're at home. They're going out. They've gone out. 
They're not at home now. 


He ovat kotona. He ovat menossa ulos. He ovat 
menneet ulos. He eivat ole kotona nyt. 


Ne on kotona. Ne on menossa ulos. Ne on mennyt 
ulos. Ne ei 00 kotona nyt. 


[ ne on kotona || ne on menos:a ulgs || ne on memyt 
ulos || ne ¢! o: kotona nyt || ] 


EN I've lost my passport. I can't find my passport now. 


Mina olen kadottanut passini. Mina en loyda 
passiani. 

Ma oon kadottanut mun passin. Ma en loyda mun 
passia. 


IPA} [ mae orn kadot:anut mun pas:in || mz en loyde mun 
pas:ia || ] 
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EN Where's Renee? — She's gone to bed. She's in bed now. 


Missa Renee on? - Han meni sankyyn. Han on nyt 


sangyssa. 

Missa Renee on? - Se meni sankyyn. Se on nyt 
sangyssa. 

iP] [ mis: ... on || — se meni senky:n || se on nyt 
senrysie || ] 


EN We've bought a new car. We have a new car now. 


Me olemme ostaneet uuden auton. Meilla on nyt 
uusi auto. 


Me ollaan ostettu uusi auto. Meilla on nyt uusi auto. 


[ me ol:a:n ostet:u u:si ato || me/l:e on nyt u:si ato || ] 


EN It's Rashmi's birthday tomorrow, and I haven't bought 
her a present. I don't have a present for her yet. 


Huomenna on Rashmin syntymapaiva, enka mina 
ole ostanut hanelle lahjaa. Mina en ole ostanut 
hanelle lahjaa viela. 

Huomenna on Rashmin synttarit (syntymapaiva), 
enka ma oo ostanut sille lahjaa. Mulla e1 oo sille 
lahjaa viela. 

PA] [ huomen:a on ...n syntierit (syntymepe!ve) | enka 
me o: ostanut sil:e lahja: || mul:a e! o: sil:e lahja: viele 


[I] 
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EN Junhong is away on vacation. Where has he gone? 
Where is he now? 

Junhong on poissa lomalla. Minne han on mennyt? 
Missa han on nyt? 

Junhong on poissa, lomalla. Minne se on mennyt? 
Missa se on nyt? 

IPA) [ ... on po's:a | lomal:a || min:e se on men:yt || mise 
se on nyt || J 


EN Have you met my brother, or should I introduce you? 


Oletko sina tavannut minun veljeani vai pitaisik6 
minun esitella teidat? 


Ootko sé tavannut mun veljen vai pitaisik6 mun 
esitella teidat? 


[ o:tko sae tavan:ut mun veljen vd pite’sike mun 
esitel:ee te'deet || | 


EN I was a very slow typist in college, but I've gotten faster. 


Mina olin todella hidas kirjoittamaan koneella 
korkeakoulussa, mutta minusta on tullut nopeampi. 


Ma olin tosi hidas kirjoittamaan koneella 
korkeakoulussa, mutta musta on tullut nopeampi. 


IPA] [ mze olin tosi hidas kirjo'tiama:n kone:l:a 
korkeako™lus:a | mutia musta on tul:ut nopeampi || ] 
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EN Where's your key? — I've lost it. I lost it. 


Missa sinun avaimesi on? - Mina olen kadottanut 
sen. Mina kadotin sen. 


Missa sun avain on? - Ma oon kadottanut sen. Ma 
kadotin sen. 


PA] [ mis: sun ava'n on || — mez o:n kadot:anut sen || me 
kadotin sen || ] 


EN Is Oliver here? — No, he's gone home. He went home. 


Onko Oliver taalla? - Ei, hin on lahtenyt kotiin. 
Han 1ahti kotiin. 


Onko Oliver taalla? - Ei, se on lahtenyt kotiin. Se 
lahti kotiin. 

[ onko ... tel: || — e! | se on lahtenyt koti:n || se 
lehti kotin || ] 


EN We've bought a new car. We bought a new car. 


Me olemme ostaneet uuden auton. Me ostimme 
uuden auton. 


Me ollaan ostettu uusi auto. Me ostettiin uusi auto. 


IPA] [ me ol:a:n ostetzu u:si ato || me ostetsin u:si ato || ] 
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EN I lost my keys yesterday. 
Mina kadotin avaimeni eilen. 
Ma kadotin mun avaimet eilen. 


IPA) [ mze kadotin mun ava'met e'len || ] 


EN I lost my keys last week. 
Mina kadotin avaimeni viime viikolla. 
Ma kadotin mun avaimet viime viikolla. 


[ mz kadotin mun ava'met vi:me vi:kol:a || | 


EN I've lost my keys five times this month. 


Mina olen kadottanut avaimeni viisi kertaa tassa 
kuussa. 

Ma oon kadottanut mun avaimet viisi kertaa tassa 
kuussa. 


IPA] [ mze orn kadot:anut mun ava'met vi:si kerta: tees:z 
ku:s:a || ] 
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EN We bought a new car yesterday. 
Me ostimme uuden auton eilen. 


Me ostettiin uusi auto eilen. 


iP] [ me ostet:in usi ato e'len || ] 


EN We bought a new car last week. 
Me ostimme uuden auton viime viikolla. 
Me ostettiin uusi auto viime viikolla. 


[ me ostetiiin u:si a”to virme vitkola || ] 


EN We've bought two new cars in the last three years. 


Me olemme ostaneet kaksi uutta autoa viimeisen 
kolmen vuoden aikana. 


Me ollaan ostettu kaksi uutta autoa viimeisen 
kolmen vuoden aikana. 


iP] [ me ol:a:n ostetu kaksi u:t:a a“toa virme’sen kolmen 
vuoden a'kana || ] 
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EN Serge isn't here. He went home. > He's already gone 
home. 

Sergei ei ole taalla. Han meni kotiin. > Han on 
mennyt kotiin jo. 

Sergei ei oo taalla. Se meni kotiin. > Se on mennyt 
kotiin jo. 


IPA| [ ...i e! o: tee:l:ae || se meni koti:n || > se on men:yt 
koti:n jo || ] 


EN I don't need to call them. I wrote them an email. > I've 
already written them an email. 


Minun ei tarvitse soittaa heille. Mina kirjoitin heille 
sahk6postia. > Mina olen jo kirjoittanut heille 
sahkopostia. 

Mun ei tarvitse soittaa niille. Ma kirjoitin niille 
sahk6postia. > Ma oon jo kirjoittanut niille 
sahk6postia. 

[ mun e’ tarvitse so'tia: ni:he || mz kirjo'tin ni:le 
sehkgpostia || > mz o:n jo kirjo'tanut ni:le 
seehkgpostia || ] 


EN Sabine's not coming to the party. She broke her arm. > 
She's broken her arm. 


Sabine ei ole tulossa juhliin. Han mursi katensa. > 
Han on murtanut katensa. 


Sabine ei 00 tulossa juhliin. Se mursi katensa. > Se 
on murtanut katensa. 


IPA] [ ... e! o: tulos:a juhlimn || se mursi keetense || > se on 
murtanut ketense || ] 
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EN My brother and his wife don't live here any more. They 
moved to Seattle. > They've moved to Seattle. 


Minun veljeni ja hanen vaimonsa eivat asu taalla 
enda. He muuttivat Seattleen. > He ovat muuttaneet 
Seattleen. 

Mun veli ja sen vaimo ei asu taalla enaa. Ne muutti 
Seattleen. > Ne on muuttanut Seattleen. 


iP] [ mun veli ja sen va'mo eé! asu tee:l:ae ena: || ne muti 
...en || > ne on murt:anut ...en || ] 


EN I made a mistake. > I've made a mistake. 
Mina tein virheen. > Mina olen tehnyt virheen. 
Ma tein virheen. > Ma oon tehnyt virheen. 


[ mz te’n virhe:n || > mz or tehnyt virhe:n || ] 


EN I lost my wallet. > I've lost my wallet. 


Mina kadotin lompakkoni. > Mina olen kadottanut 
lompakkoni. 


Ma kadotin mun lompakon. > M4 oon kadottanut 
mun lompakon. 


iP] [ mz kadotin mun lompakon || > mz o:n kadot:anut 
mun lompakon || ] 


Ears 
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19 EN Did you see it anywhere? > Have you seen it anywhere? 


Naitk6 sina sita missaan? > Oletko sina nahnyt sita 
missaan? 

Naitk6 sa sita missaan? > Ootko sa nahnyt sita 
missaan? 

IPA) [ nze'tke see sitee mis:zen || > o:tko sze naechnyt site 
mis:ern || ] 


920 EN Did you hear? > Have you heard? 
Kuulitko sina? > Oletko sina kuullut? 
Kuulitko sa? > Ootko sa kuullut? 


[ ku:litko sa || > o:tko sae ku:lut || J 


921 EN Theo got married. > Theo's gotten married. 
Theo meni naimisiin. > Theo on mennyt naimisiin. 


Theo meni naimisiin. > Theo on mennyt naimisiin. 


IPA] [ ... meni na/misi:n || > ... on menzyt na'misi:n || ] 
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EN I've done the shopping. > I did the shopping. 
Mina olen tehnyt ostokset. > Mina tein ostokset. 


Ma oon tehnyt ostokset. > Ma tein ostokset. 


IPA] [ mae o:n tehnyt ostokset || > mez te'n ostokset || ] 


EN Gustavo has taken my bike again without asking. > 
Gustavo took my bike without asking. 

Gustavo on taas ottanut minun pyorani kysymatta 
lupaa. > Gustavo otti minun py6érani kysymatta 
lupaa. 

Gustavo on taas ottanut mun py6ran kysymatta 
lupaa. > Gustavo otti mun pyéran kysymatta lupaa. 

[ ... on tas ot:anut mun pygren kysymeetie lupa: || > 
... oti mun pygren kysymeetie lupa: || ] 


EN Have you told your friends the good news? > Did you 
tell your friends the good news? 


Oletko sina kertonut ystavillesi hyvat uutiset? > 
Kerroitko sina ystavillesi hyvat uutiset? 

Ootko sa kertonut sun kavereille hyvat uutiset? > 
Kerroitko sun kavereille hyvat uutiset? 


iP] [ o:tko sz kertonut sun kavere'l:e hyveet u:tiset || > 
ker:o'tko sun kavere'l:ie hyvet u:tiset || ] 
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EN We haven't paid the electric bill yet. > We didn't pay the 
electric bill. 


Me emme ole vielaé maksaneet sahkolaskua. > Me 
emme maksaneet sahk6laskua. 

Me ei olla viela maksettu sahk6laskua. > Me ei 
maksettu sahk6laskua. 


IPA) [ me e’ ol:a viele maksetzu seehkglaskua || > me e! 
maksetiu seechkglaskua || ] 


EN Are Vincent and Valerie here? — Yes, they just arrived. 
Ovatko Vincent ja Valerie taalla? - Kyla, he 
saapuivat juuri. 


Onko Vincent ja Valerie taalla? - Joo, ne tuli just. 


[ onko ... ja ... teeilze || — jo: | ne tuli just || ] 


EN Are you hungry? — No, I just had dinner. 
Onko sinulla nalka? - Ei, mina s6in juuri paivallista. 
Onko sulla nalka? - Ei, ma séin just paivallista. 


IPA} [ onko sul:a neelke || — e! | mz sg'n just peeveel:istee || 
] 
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EN Is Niraj here? — No, he just left. 
Onko Niraj taalla? - Ei, han lahti juuri. 


Onko Niraj taalla? - Ei, se just lahti. 


PA] [ onko ... tae:l:e || — e! | se just lechti || ] 


EN What time are Nikolai and Victoria coming? — They've 
already arrived. 

Mihin aikaan Nikolai ja Victoria ovat tulossa? - He 
ovat tulleet jo. 

Mihin aikaan Nikolai ja Victoria on tulossa? - Ne on 
tullu jo. 

[ mihin a’ka:n ... ja ... on tulos:a || — ne on tul:u jo || 
| 


EN It's only 9:00 and Ines has already gone to bed. 


Kello on vasta yhdeksan ja Ines on jo mennyt 


nukkumaan. 

Kello on vasta yhdeksan ja Ines on jo mennyt 
nukkumaan. 

iP] [ kel:o on vasta yhdekszen ja ... on jo men:yt nukruma:n 
|| J 
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EN This is Yvonne. — Yes, we've already met. 
Tassa on Yvonne. - Kylla, me olemme jo tavanneet. 
Tassa on Yvonne. - Joo, me ollaan jo tavattu. 


IPA| [ taes:ze on ... || — jo: | me ol:amn jo tavatz || ] 


EN Are Isidor and Sandra here? — No, they haven't arrived 
yet. 

Ovatko Isidor ja Sandra taalla? - Ei, he eivat ole 
viela tulleet. 

Onko Isidor ja Sandra taalla? - Ei, ne ei oo viela 
tullut. 

[ onko ... ja... tere || — e! | ne e' o: viele tul:ut || ] 


EN Does Yannick know that you're going away? — No, I 
haven't told him yet. 

Tietaako Yannick, etta sina olet lahd6ssa pois? - Ei, 
mina en ole viela kertonut hanelle. 

Tietaak6 Yannick, etta sé oot lahd6ssa pois? - Ei, 
ma en oo viela kertonut sille. 

IPA) [ tietee:k@ ... | etize sae o:t lahdgs:e po's || — e | me 
en o: viele kertonut sil:e || ] 
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EN Dora has bought a new dress, but she hasn't worn it yet. 


Dora on ostanut uuden mekon, mutta han ei ole 
viela kayttanyt sita. 

Dora on ostanut uuden mekon, mutta ei oo viela 
kayttanyt sita. 


iP] [ ... on ostanut u:den mekon | mutia e! o: viele 
keytizenyt site || ] 


EN Have Chandra and Indira arrived yet? — No, not yet. 
We're still waiting for them. 

Ovatko Chandra ja Indira tulleet viela? - E1, ei viela. 
Me odotamme heita yha. 

Onko Chandra ja Indira tullut viela? - Ei, e1 viela. 
Me odotetaan niita viela. 

[ onko ... ja ... tulut viele || — e' | e! viele || me 
odoteta:n nite viele || ] 


EN Has Zinaida started her new job yet? — No, she's 
starting next week. 

Onko Zinaida aloittanut hanen uutta tyotaan viela? - 
Ei, han aloittaa ensi viikolla. 

Onko Zinaida aloittanut sen uutta ty6ta viela? - Ei, 
se aloittaa ensi viikolla. 

IPA] [ onko ... alo‘tanut sen u:t:a tyete viele || — e! | se 
alo'ta: ensi vi:kol:a || ] 
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EN This is my new dress. — It's nice, have you worn it yet? 


Tama on minun uusi mekkoni. - Se on kiva, oletko 
kayttanyt sita viela? 

Tama on mun uus mekko. - Se on kiva, ootko 
kayttanyt sita viela? 

IPA| [ taamze on mun u:s mek:o || — se on kiva | o:tko 
keeytiaenyt site viele || ] 


EN What time is Stan arriving? — He's already arrived. 
Mihin aikaan Stan on tulossa? - Han on tullut jo. 


Mihin aikaan Stan on tulossa (saapuu)? - Se on 
tullut (saapunut) jo. 

[ mihin a’ka:n stan on tulos:a (sa:pu:) || — se on tulut 
(sa:punut) jo || ] 


EN Do your friends want to see the movie? — No, they've 
already seen it. 


Haluaako sinun ystavasi katsoa sen elokuvan? - Ei, 
he ovat nahneet sen jo. 

Haluaako sun kaverit katsoa tan leffan? - Ei, ne on 
nahnyt sen jo. 


IPA] [ halua:ko sun kaverit katsoa ten lef:an || — e’ | ne on 
nehnyt sen jo || ] 
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EN Don't forget to call Vadim. — I've already called him. 


Ala unohda soittaa Vadimille. - Mina soitin hanelle 
jo. 


Ala unohda soittaa Vadimille. - Ma soitin sille jo. 


iP] [ ele unohda so'tia: ...il:e || — me so'tin sil:e jo || ] 


EN When is Hideki going to work? — He's already gone to 
work. 


Milloin Hideki menee toihin? - Han meni toihin jo. 
Milloin Hideki menee tdihin? - Se meni tdihin jo. 


[ mil:o'n ... mene: te/hin || — se meni te’hin jo || ] 


EN When does Hanako start her new job? — She's already 
started it. 

Milloin Hanako aloittaa hanen uuden ty6nsa? - Han 
on aloittanut sen jo. 

Milloin Hanako aloittaa sen uuden ty6n? - Se on 
aloittanut sen jo. 

iP] [ mil:o'n ... alo’ta: sen u:den tygn || — se on alo’tanut 
sen jo || ] 
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°43 EN Has Tamara started her new job yet? 
Onko Tamara viela aloittanut hanen uudessa 
tydossaan? 


Onko Tamara viela aloittanut sen uudessa tyéssa? 


IPA) [ onko ... vielze alo'tianut sen u:des:a tygs:e || ] 


944 EN Have you told your father about the accident yet? 
Oletko sina viela kertonut isallesi onnettomuudesta? 
Ootko viela kertonut sun isalle onnettomuudesta? 


[ o:tko vielze kertonut sun iselie on:ettomu:desta || ] 


°45 EN I've just eaten a big dinner, so I'm not hungry. 


Mina olen juuri syOnyt ison paivallisen, joten 
minulla ei ole nalka. 

Ma oon juuri sy6nyt ison paivallisen, joten mulla ei 
oo nalka. 


IPA] [ mze orn juri sygnyt ison pe!veel:isen | joten mula e! o: 
nelkee || ] 
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EN Mengxuan can watch TV because she's already done her 
homework. 

ij Mengxuan saa katsoa televisiota, koska han on jo 
tehnyt kotitehtavansa. 


i Mengxuan saa katsoa telkkaria, koska se on tehnyt 
jo sen kotitehtavat. 


iP] [ ... sa: katsoa telk:aria | koska se on tehnyt jo sen 
kotitehtaevect || ] 


EN You can't go to bed. You haven't brushed your teeth yet. 


Sina et voi menna nukkumaan. Et ole viela pessyt 
hampaitasi. 

S4 et voi menné nukkumaan. S4 et 00 viela pessyt 
hampaitasi. 


[ see et vo! men:z nuk:umarn || sz et o: viele pes:yt 
hampe'tasi || ] 


EN You can't talk to Vladimir because he's just gone home. 


Sina et voi puhua Vladimirin kanssa, koska han 
lahti yuuri kotiin. 

Sa et voi puhua Vladimirin kanssa, koska se lahti 
just kotiin. 


iP] [ see et vo! puhua ...in kans:a | koska se lehti just 
koti:n || ] 
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EN Ramona's just gotten out of the hospital, so she can't go 
to work. 

Ramona on juuri paassyt sairaalasta, joten han ei 
voi menné t6ihin. 

Ramona on just paassyt sairaalasta, joten se ei voi 
menna toihin. 

IPA) [ ... on just pae:styt sa'ra:lasta | joten se e! vo! mene 
to'hin || ] 


EN Have you given the post office our new address yet? 


Oletko sina viela ilmoittanut postitoimistolle 
meidan uutta osoitettamme? 


Ootko sa viela ilmoittanut postitoimistolle meidan 
uutta osoitetta? 


[ o:tko sz viele ilmo’tianut postito'mistolie me’deen u:tia 
oso'tetia || ] 
EN The postman hasn't come yet. 


Posteljooni ei ole viela tullut. 


Posteljooni ei oo viela tullut. 


IPA] [ posteljo:ni e! o: vielee tulzut || ] 
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EN I've just spoken to your sister. 
Mina puhuin juuri sinun siskollesi. 


Ma puhuin juuri sun siskollesi. 


ipa] [ mae puhw'n ju:ri sun siskolsesi || ] 


EN Has Jianwen bought a new computer yet? 
Onko Jianwen ostanut viela uutta konetta? 
Onko Jianwen ostanut viela uutta konetta? 


[ onko ... ostanut viele u:tia konet:a || ] 


EN Geonho and Ayeong haven't told anyone they're getting 
married yet. 


Geonho ja Ayeong eivat ole viela kertoneet 
kenellekéan menevansaé naimisiin. 


Geonho ja Ayeong ei oo viela kertonut kellekaéan 
menevansé naimisiin. 


iP] [ ... ja... e o: viele kertonut kel:ekee:n meneveense 
na’misi:n || ] 
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955 EN We've already done our packing for our trip. 
Me olemme jo pakanneet reissua varten. 


Me ollaan jo pakattu reissua varten. 


IPA) [ me ol:an jo pakatz re’s:ua varten || ] 


956 EN I've just swum a mile and I feel great. 
Mina olen juuri uinut mailin ja oloni on mahtava. 
Ma oon just uinut mailin ja on ihan mahtava olo. 


[ mz o:n just wnut ma'lin ja on ihan mahtava olo || ] 


°57 EN Your friend has a new job. Ask her if she has started her 
new job yet. 
Sinun ystavallasi on uusi ty. Kysy onko han viela 
aloittanut uudessa tyéssaan. 


Sun kaverillasi on uusi ty6. Kysy onko se viela 
aloittanut uudessa ty6ssaan? 


IPA} [ sun kaveril:asi on u:si tyg || kysy onko se viele 
alo'tanut u:des:a tygs:e:n || ] 
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EN Your friend has some new neighbors. Ask him if he has 
met his new neighbors. 

Sinun ystavallasi on uudet naapurit. Kysy onko han 
viela tavannut uusia naapureitaan. 


Sun kaverillasi on uudet naapurit. Kysy onko se 
viela tavannut sen uusia naapureita? 


iP] [ sun kaveril:asi on u:det na:purit || kysy onko se viele 
tavan:ut sen u:sia na:pure'ta || ] 


EN Your friend has to pay her phone bill. Ask her if she has 
paid her phone bill yet. 


Sinun ystavasi on maksettava puhelinlaskunsa. 
Kysy onko han vielaé maksanut puhelinlaskuaan. 

Sun kaverisi taytyy maksaa puhelinlaskunsa. Kysy 
onko se viela maksanut puhelinlaskuaan? 


[ sun kaverisi teeyty: maksa: puhelinlaskunsa || kysy 
onko se viele maksanut puhelinlaskua:n || ] 


EN Victor was trying to sell his car. Ask him if he has sold 
his car yet. 

Victor yritti myyda autonsa. Kysy onko se myynyt 
autonsa jo. 

Victor yritti myyda autoaan. Kysy onko se myynyt 
autonsa jo? 

IPA] [ ... yritsi my:dae a”toa:n || kysy onko se my:nyt 
a” tonsa jo || ] 


Fss\ 


SLossik® 


61 EN I saw Malika yesterday. 
Mina nain Malikan eilen. 
Ma nain Malikan eilen. 


IPA) [ mze nze/n ...n e’len || ] 


962 EN Where were you on Sunday afternoon? 
Missa sina olit sunnuntai iltapaivana? 
Missa sa olit sunnuntai iltapaivana? 


[ mis:ze se olit sun:unta! iltapzveene || ] 


63 EN We didn't take a vacation last year. 
Me emme menneet lomalle viime vuonna. 


Me ei menty lomalle vitme vuonna. 


IPA} [ me e' menty lomal:e virme vugn:a || ] 
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EN What did you do last night? — I stayed at home. 
Mita sina teit eilisiltana? - Mina olin kotona. 


Mita sa teit eilis iltana? - Ma olin kotona. 


iP] [ mitee sz te't e'lis iltana || — me olin kotona || ] 


EN Shakespeare was a writer and wrote many plays and 
poems. 


Shakespeare oli kirjailija ja kirjoitti useita naytelmia 
ja runoja. 

Shakespeare oli kirjailija ja kirjoitti useita naytelmia 
ja runoja (monta naytelmaa ja runoa). 

[ ... oli kirja'lija ja kirjo’ti use'ta neeytelmie ja runoja 
(monta neytelme: ja runoa) || ] 


EN When did you buy your computer? 
Milloin sina ostit tietokoneesi? 


Milloin sa ostit sun koneen? 


IPA] [ mil:o'n sz ostit sun kone: || ] 


Es 
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967 EN What time did Jamaal go out? 
Mihin aikaan Jamaal lahti ulos? 
Mihin aikaan Jamaal lahti ulos? 


IPA) [ mihin a/ka:n ... lehti ulos || ] 


68 EN Kenji went home. 
Kenji lahti kotiin. 
Kenji lahti kotiin. 


[ ... lahti koti:n || ] 


969 EN Did you have lunch today? 
Soitk6 sina lounasta tanaan? 


Sditk6 sé lounasta tanaan? 


IPA| [ se'tke see lo“nasta teenz:n || | 
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EN The email didn't arrive at all. 
Sahk6postiviesti e1 tullut perille ollenkaan. 


Meili (sahkGpostiviesti) ei tullut perille ollenkaan. 


iP] [ me’li (sehkgpostiviesti) e! tul:ut peril:e ol:enka:n || ] 


EN Have you ever been to Spain? Did you go to Spain last 
year? 

Oletko sina koskaan kaynyt Espanjassa? Kavitk6 
sina Espanjassa vilme vuonna? 


Ootko koskaan kaynyt Espanjassa? Kavitko 
Espanjassa viime vuonna? 

[ o:tko koskain keeynyt espanjas:a || kevitke espanjas:a 
virme vuonia || ] 


EN My friend has written many books. Shakespeare wrote 
many plays and poems. 

Wi) Minun ystavani on kirjoittanut monta kirjaa. 
Shakespeare kirjoitti monta naytelm4a ja runoa. 


iy Mun kaveri on kirjoittanut monta kirjaa. 
Shakespeare kirjoitti monta naytelm4a ja runoa. 


PA) [ mun kaveri on kirjot:;anut monta kirja: || ... kirjo’t:i 
monta neytelmee: ja runoa || | 
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EN The email hasn't arrived yet. The email didn't arrive 
today. 

Sahk6postiviesti e1 ole tullut viela. Sahk6postiviesti 
ei tullut tanaan. 


Meili ei oo tullut viela. Meili ei tullut tanaan. 
[ me'li e’ o: tul:ut viele || me’li e’ tul:ut taenz:n || ] 


EN We've lived in Paris for six years. We lived in Paris for 
six years, but now we live in Rome. 

Me olemme asuneet Pariisissa kuusi vuotta. Me 
asuimme Pariisissa kuusi vuotta, mutta nyt me 
asumme Roomassa. 

Me ollaan asuttu Pariisissa kuusi vuotta. Me asuttiin 
Pariisissa kuusi vuotta, mutta nyt me asutaan 
Roomassa. 

[ me ol:ain asutiu pari:sis:a ku:si vuotia || me asutti:n 
pari:sis:a ku:si vugt:a | mut:a nyt me asutain ro:masia || ] 


EN I had lunch an hour ago. 
Mina s6in lounasta tunti sitten. 


Ma séin lounasta tunti sitten. 


IPA] [ mze sg@'n lo*nasta tunti sitien || ] 
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EN I started my new job last week. 
Mina aloitin uudessa ty6ssani viime viikolla. 


Ma aloitin mun uudessa ty6ss4 viime viikolla. 


iP] [ mz alo’tin mun u:des:a tygs:e vi:me vitkol:a || ] 


EN My friends arrived on Friday. 


Wi) Minun ystavani saapuivat perjantaina. 


WS Mun kaverit tuli (saapui) perjantaina. 


[ mun kaverit tuli (sa:pu’) perjanta’na || ] 


EN Keiko went out at 5:00. 
Keiko lahti ulos viidelta. 


Keiko lahti ulos viidelta. 


IPA] [ ... lachti ulos vizdeltae || ] 
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°79 EN I wore my new suit yesterday. 
Mina kaytin uutta pukuani eilen. 
Ma kaytin mun uutta pukua eilen. 


IPA) [ mze keeytin mun u:t:a pukua e'len || ] 


980 EN Have you seen Veda? Did you see Veda yesterday? 
Oletko sina nahnyt Vedaa? Naitk6 sina Vedaa eilen? 
Ootko nahnyt Vedaa? Naitk6 sa Vedaa eilen? 


[ o:tko nehnyt ...a || nz’tke se ...a ellen || ] 


981 EN I've finished my work. I finished my work at 2:00. 


Mina sain ty6ni tehtya. Mina lopetin tyoni kello 
kahdelta. 
Ma sain ty6ni tehtya. Ma lopetin tyét kello kahdelta. 


IPA] [ mze sain tygni tehtyz || mz lopetin tyet kel:io kahdelta 
I] 
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EN Have you finished? What time did you finish your work? 
Lopetitko sina? Mihin aikaan sina lopetit ty6s1? 


Lopetitko s4? Mihin aikaan sa lopetit sun ty6t? 


IPA] [ lopetitko sz || mihin a’ka:n sz lopetit sun tyat || ] 


EN Liting isn't here; she's gone out. 
Liting ei ole taalla; han lahti ulos. 
Liting e1 oo taalla; se lahti ulos. 


[ ... eo: tele | se lehti ulos || ] 


EN Sanjit's grandmother has died. Sanjit's grandmother died 
two years ago. 

Sanjitin isoaiti on kuollut. Sanjitin isoaiti kuoli 
kaksi vuotta sitten. 

Sanjitin isoaiti on kuollut. Sanjitin isoaiti kuoli 
kaksi vuotta sitten. 

IPA] [ ...in isoz!ti on kuolzut || ...in isoz!ti kuoli kaksi 
vuotia sitien || ] 
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EN Where have you been? Where were you last night? 
Missa sina olet ollut? Missa sina olit viime yona? 
Missa sa oot ollut? Missa sa olit viime yona? 


IPA| [ mistze sz o:t olrut || misize see olit vizme yone || ] 


EN My friend is a writer and has written many books. 


Minun ystavani on kirjailija ja on kirjoittanut monta 
kirjaa. 

Mun kaveri on kirjailija ja on kirjoittanut monta 
kirjaa. 

[ mun kaveri on kirja'lija ja on kirjo'tanut monta kirja: 
II ] 


EN I played tennis yesterday afternoon. 
Mina pelasin tennista eilen iltapaivalla. 


Ma pelasin tennista eilen iltapaivalla. 


IPA] [ mze pelasin ten:iste e'len iltapze!vel:e || ] 
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EN What time did you go to bed last night? 
Mihin aikaan sina menit nukkumaan eilen illalla? 


Mihin aikaan sé menit nukkumaan eilen illalla? 


iP] | mihin a’ka:n se menit nuk:uma:n e'len ilalsa || ] 


EN Have you ever met a famous person? 
Oletko sina koskaan tavannut ketéan kuuluisaa? 
Ootko sa koskaan tavannut ketéan kuuluisaa? 


[ o:tko sz koska:n tavan:ut ketee:n ku:lu/sa: || ] 


EN The weather wasn't very good yesterday. 
Eilen ei ollut kovin hyva saa. 


Eilen ei ollut kovin hyva saa. 


iP] [ e'len e! ol:ut kovin hyve sz: || ] 
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EN Mira travels a lot. She's visited many countries. 


Mira matkustelee paljon. Han on kaynyt monessa 
eri maassa. 


Mira matkustelee paljon. Se on kaynyt monessa eri 
maassa. 

IPA] [ ... matkustele: paljon || se on keeynyt monesia eri 
maisia || ] 


EN I turned off the light before leaving this morning. 


Mina sammutin valot ennen kuin lahdin tana 
aamuna. 


Ma sammutin valot ennen kuin lahdin tana aamuna. 


[ mz samzutin valot en:en kun lehdin teenze a:muna || 


] 


EN I live in New York now, but I've lived in Mexico for 
many years. 

Mina asun nyt New Yorkissa, mutta olen asunut 
Meksikossa monta vuotta. 


Ma asun nyt New Yorkissa, mutta oon asunut 
Meksikossa monta vuotta. 


IPA] [ mee asun nyt ...is:a | mut:a on asunut meksikos:a 
monta vugt:a || ] 
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EN What's Taiwan like? Is it beautiful? — I don't know. I've 
never been there. 

Minkdlainen maa Taiwan on? Onko se kaunis? - 
Mina en tieda. Mina en ole koskaan kaynyt siella. 


Minkalainen maa Taiwan on? Onko se kaunis? - Ma 
en tieda. Ma en oo koskaan kaynyt siella. 


iP] [ minkzla’nen ma: ... on || onko se kanis || — mz en 
tiedze || mze en o: koska:n keeynyt siel:ze || ] 

EN Have you ever been to Florida? 

Oletko sina koskaan kaynyt Floridassa? 

Ootko sa koskaan kaynyt Floridassa? 


[ o:tko see koskain keeynyt ...s:a || ] 


EN We went there on vacation two years ago. 
Me kaévimme siella lomalla kaksi vuotta sitten. 


Me kaytiin siella lomalla kaksi vuotta sitten. 


IPA] [ me keeyti:n sigl:ze lomala kaksi vuotia sitien || ] 
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997 EN Did you have a good time? 
Oliko teilla hauskaa? 
Oliko teilla hauskaa? 


IPA| [ oliko te’l:ze ha”ska: || ] 


998 EN We had a great time. It was wonderful. 
Meilla oli todella hauskaa. Se oli mahtavaa. 
Meilla oli tosi hauskaa. Se oli mahtavaa. 


[ me'l:z oli tosi ha’ska: || se oli mahtava: || ] 


999 EN What does your girlfriend do? 
Mita sinun tytt6ystavasi tekee? 


Mita sun tytt6ystava tekee? 


IPA] [ mitee sun tytioysteevee teke: || ] 
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1000 EN She's a painter. She's won many prizes for her paintings. 


Han on taidemaalari. Han on voittanut monia 
palkintoja maalauksillaan. 

Se on taidemaalari. Se on voittanut monia palkintoja 
maalauksillaan. 

iP] [ se on ta’dema:lari || se on vo't:anut monia palkintoja 
ma:la”ksil:a:n || ] 
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